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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 

Англ. – англійська мова 

Укр. – українська мова 

гр. – граматика / граматична категорія 

ч. м. – частина мови 

ТЛ – термінологічна лексика 

ЛЗ – лексичне запозичення 

КТ – калька терміна 

АД – адаптований термін 

ЛП – лексичний переклад 

МТ – машинний переклад 

ПК – приклад контексту 

ТГ – тематична група 

МД – метадані 

ПР – покажчики 

СЛ – спеціалізована лексика 

ІТ – інформаційні технології 

ЛК – локалізація контенту 

ПЗ – приклад запозичення 

КС – калька словосполучення 

НТ – новий термін 

ВТ – внутрішньогровий термін 

СГ – сюжетна група 

ІН – ігровий навігатор 

ПМ – приклад морфології 

ПФ – приклад фонетики 

СЕ – спеціальна етикетка 

ВР – власна назва 

ТЗ – тематичний зразок 

КМ – ключовий метод 
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ДП – додатковий приклад 

РП – редукована позиція 

ОП – оригінальне поняття 

ПМТ – приклад машинного перекладу 

ЛПТ – лексико-прагматичний термін 

КЛ – калька лексеми 

ФТ – фонетична трансформація 

МТЛ – морфологічна трансформація лексеми 

СН – сленг / неологізм 

ТП – тематичний переклад 
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ВСТУП 

Актуальність дослідження та ступінь розробленості теми. Сучасна 

індустрія відеоігор активно розвивається у глобальному масштабі, що 

супроводжується формуванням нової лексики – ігрових термінів, які 

відображають жанрові, технічні та культурні особливості ігрового дискурсу. В 

українській мові цей процес перебуває на стадії формування, і відсутність 

систематизованого підходу до фіксації та перекладу термінів створює труднощі 

для перекладачів, локалізаторів та користувачів. Актуальність дослідження 

обумовлена необхідністю створення науково обґрунтованих моделей словників 

ігрової термінології українською мовою та визначення ефективних стратегій її 

перекладу. 

Проблема укладання словників спеціалізованої лексики та перекладу 

термінів досліджувалася низкою вітчизняних і зарубіжних науковців. Зокрема, 

Л. Коломієць та М. Кочерган розглядали питання класифікації та систематизації 

термінів у галузі технічної та наукової комунікації. Д. Лодж і Дж. Лікера вивчали 

вплив англійської мови на формування термінології у сучасних медіа- та ігрових 

текстах. Вітчизняні дослідження у сфері термінографії, зокрема роботи 

українських лексикографів, показали методологічні підходи до створення 

словників спеціалізованої лексики та проблеми відтворення запозичених 

термінів у перекладі. Однак системного аналізу ігрової термінології та 

практичних моделей її словникового представлення українською мовою ще 

недостатньо. 

Таким чином, проведене дослідження є актуальним, оскільки дозволяє не 

лише систематизувати ігрову термінологію, а й розробити методичні 

рекомендації для перекладу та локалізації відеоігор українською мовою, що 

сприяє розвитку сучасної української термінографії та підвищує якість 

локалізованих продуктів у сфері цифрових медіа. 

Об'єкт дослідження – спеціальна термінологія сучасних відеоігор та 

процес її фіксації у словниках. 

Предмет дослідження – методи систематизації, аналізу та перекладу 

ігрових термінів українською мовою. 
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Мета дослідження – розробити науково обґрунтовану модель словника 

ігрових термінів українською мовою, здійснити аналіз термінології та визначити 

ефективні стратегії її перекладу.  

Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань: 

1. Проаналізувати теоретичні підходи до визначення поняття терміна та 

специфіку його використання у цифрових ігрових текстах. 

2. Вивчити різні способи класифікації ігрової термінології з 

урахуванням жанрових, технічних та культурних аспектів. 

3. Оцінити існуючі методологічні підходи до укладання словників 

спеціалізованої лексики в українській термінографії та їх застосування у сфері 

ігор. 

4. Зібрати та структурувати корпус термінів для подальшого аналізу та 

моделювання словника. 

5. Дослідити лексико-граматичні та стилістичні особливості ігрових 

термінів, що впливають на їх систематизацію та використання у перекладі. 

6. Розробити модель організації словника ігрових термінів українською 

мовою з урахуванням структурних та функціональних аспектів. 

7. Виявити вплив англомовної термінології на формування українських 

відповідників та проблеми їх адаптації. 

8. Визначити оптимальні стратегії перекладу термінів (запозичення, 

калькування, адаптація) у контексті української мови. 

9. Провести практичний аналіз прикладів перекладу термінів у 

локалізованих відеоіграх для оцінки ефективності запропонованих підходів. 

Матеріал дослідження. Корпус англомовних і українських термінів із 

сучасних відеоігор, наукові статті з термінології, перекладознавства, IT та 

лексикографії, наявні словники та локалізовані версії ігор. 

Методи дослідження. У роботі застосовано комплекс методів наукового 

дослідження, що забезпечує системний підхід до аналізу, систематизації та 

перекладу ігрової термінології. Контент-аналіз дозволив виявити основні 

лексичні одиниці та встановити їх семантичні особливості у сучасних відеоіграх. 
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Порівняльно-типологічний аналіз був використаний для зіставлення 

англомовних термінів із українськими відповідниками, що дало змогу визначити 

закономірності перекладу та адаптації термінів у локалізаціях. Систематизація та 

класифікація термінів забезпечили створення логічної структури словника та 

визначення його категорійної організації. Лексико-семантичний аналіз дозволив 

виявити труднощі перекладу, пов’язані з багатозначністю термінів, їх 

граматичною структурою та стилістичними відтінками, а аналіз перекладацьких 

трансформацій допоміг оцінити ефективність стратегій запозичення, 

калькування та адаптації термінів. Моделювання структури словника дало змогу 

сформувати науково обґрунтовану систему представлення ігрової термінології 

українською мовою, що поєднує теоретичні засади та практичні приклади 

перекладів. 

Наукова новизна одержаних результатів. Запропоновано комплексну 

модель словника ігрових термінів українською мовою, що враховує жанрову, 

технічну та культурну специфіку термінів, а також визначено ефективні стратегії 

перекладу, адаптовані до українського мовного середовища. Досліджено 

лексико-граматичні та стилістичні особливості термінів у відеоігровому 

контексті, що раніше не систематизувалося у науковій літературі. 

Практичне значення дослідження. Розроблена модель словника та 

рекомендації щодо перекладу ігрових термінів можуть бути використані 

перекладачами, локалізаторами відеоігор, лексикографами, викладачами та 

здобувачами вищої освіти для навчальної та наукової роботи, а також 

сприятимуть формуванню української ігрової термінології. 

Апробація роботи і публікації. Результати дослідження були 

представлені на наукових конференціях з лексикографії та перекладознавства, 

опубліковані статті у фахових виданнях з філології та інформаційних технологій. 

Структура роботи. Дослідження складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків, списку використаних джерел та додатків. Робота викладена на 97 

сторінках, з них 83 сторінки основного тексту, список використаних джерел та 

додатки 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ АНАЛІЗУ ІГРОВИХ ТЕРМІНІВ 

1.1 Поняття терміна та його особливості у сфері відеоігор 

У сучасному світі відеоігри стали не лише популярним видом розваги, але 

й важливим елементом культурного обміну та комунікації. Зі зростанням 

глобалізації та розвитку інформаційних технологій, ігрова індустрія стала 

міжнародною, що призвело до необхідності адаптації контенту до різних мовних 

та культурних середовищ [26]. В Україні цей процес набув особливого значення 

після 2014 року, коли зросла потреба у локалізації відеоігор українською мовою. 

Локалізація відеоігор передбачає не лише переклад тексту, але й адаптацію 

культурних, соціальних та технічних аспектів гри до специфіки цільової 

аудиторії. 

Терміни відіграють ключову роль у спеціалізованій комунікації, оскільки 

вони забезпечують точність, однозначність і ефективність обміну інформацією у 

професійних і наукових сферах. Вони дозволяють фахівцям стисло й коректно 

передавати складні концепти, явища та процеси, тим самим оптимізуючи 

комунікацію та зменшуючи ризик непорозумінь, які можуть виникати при 

використанні загальної лексики. Крім того, терміни сприяють структуризації 

знань і формуванню понятійного апарату дисципліни, виконуючи когнітивну 

функцію та допомагаючи класифікувати і систематизувати інформацію. Вони 

також виконують нормативну та стандартизуючу роль, забезпечуючи єдність 

термінологічної системи і підтримуючи професійний стиль мовлення, що 

особливо важливо у наукових текстах, технічній документації та освітньому 

процесі [13]. Через використання термінів фахівці демонструють свою 

компетентність та належність до професійного кола, а стандартизовані терміни, 

особливо міжнародні, дозволяють ефективно взаємодіяти з колегами з інших 

країн. Таким чином, терміни не лише фіксують нові знання та поняття, а й 

сприяють їхньому поширенню, забезпечуючи функціонування професійної 

комунікації на високому рівні точності та зрозумілості. 

Проблема визначення терміну та його функцій у мові досліджується як у 

лінгвістиці загальної, так і у спеціальній термінології. Класичні та сучасні 

підходи охоплюють різні аспекти: семантичний, когнітивний, комунікативний, 
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функціональний. 

Ю. С. Степанов [41] досліджував термін як одиницю науково-технічної 

мови, підкреслюючи його функцію забезпечення точності та однозначності 

комунікації. Дж. Лікер [26] приділяв увагу класифікації термінів та їх 

систематизації у спеціалізованих словниках. М. Кочерган [21] у своїх працях 

розглядав термін як елемент спеціальної термінологічної системи, акцентуючи 

на комунікативній та когнітивній функціях. 

Термін (від лат. terminus - «межа») – це слово або словосполучення, яке 

позначає поняття певної галузі знань чи діяльності людини [37]. Він є 

спеціалізованою одиницею мови, що має чітко окреслене значення в межах 

конкретної предметної області. У лінгвістиці термін визначається як слово або 

словосполучення, яке позначає чітко окреслене спеціальне поняття певної галузі 

науки, техніки, мистецтва чи іншої сфери діяльності. Термін є спеціалізованою 

одиницею мови, що має чітко окреслене значення в межах конкретної 

предметної області [11]. У сфері відеоігор терміни виконують функцію точного 

позначення понять, що виникають у процесі розробки, гри та обговорення ігор. 

Ігрові терміни, як частина спеціальної лексики, розглядаються переважно 

в контексті лексикології, термінознавства, а також у прикладній ігровій 

педагогіці та культурології. Д. Лодж [27] у дослідженнях англійської ігрової та 

розважальної лексики виділяє терміни, що використовуються у комп’ютерних 

іграх, настільних іграх і спортивній діяльності. Л. Коломієць [18] у сучасних 

українських працях аналізує термінологію гри як окрему категорію, звертаючи 

увагу на її семантичні, функціональні та перекладні аспекти. 

Сучасні дослідження ігрових термінів також розглядають питання 

адаптації їх у перекладі, трансформацій та локалізації, особливо у сфері 

відеоігор, настільних ігор та спортивних дисциплін. Тут акцент робиться на 

точності, однозначності, але й на збереженні культурного або контекстного 

забарвлення терміна. 

Ігрові терміни – це спеціалізовані лексичні одиниці, які використовуються 

для позначення понять, явищ, дій або об’єктів у сфері відеоігор [43]. Вони 

виконують функцію точного опису елементів гри, її механік, жанрових 

особливостей, технічних аспектів та соціально-культурного контексту, 
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пов’язаного з ігровою діяльністю. 

У спеціалізованій комунікації терміни виконують низку ключових 

функцій, що забезпечують точність, ефективність та однозначність обміну 

інформацією. Для зручності сприйняття їх доцільно представити у вигляді 

таблиці (Табл. 1.1). 

Таблиця 1.1 

Функції термінів 

Функція терміна Опис функції Приклад 

Познавальна (семантична) 

Забезпечує точне значення 

поняття, фіксує ключові 

властивості об’єкта або 

явища 

Рендеринг – процес 

генерації зображення з 3D-

моделі 

Комунікативна 

Сприяє ефективній 

взаємодії фахівців, 

забезпечує однозначне 

розуміння 

Гіпертонія у медицині 

дозволяє однозначно 

описати стан пацієнта 

Когнітивна 
Допомагає структурувати 

знання та мислення у певній 

галузі 

Юридична особа, суб’єкт 

права у правознавстві 

Нормативна та 

стандартизуюча 
Узгоджує термінологію, 

забезпечує єдність системи 

Міжнародні стандарти IT-

термінів (software, 

hardware) 

Ідентифікаційна 
Демонструє належність 

фахівця до професійного 

кола 

Використання термінів 

програмування під час 

технічних консультацій 

Представлена таблиця наочно демонструє, що терміни не лише 

забезпечують точність та однозначність у спеціалізованій комунікації, але й 

відіграють важливу роль у структуризації знань, стандартизації професійної 

мови та ідентифікації фахівців у певній галузі. 

Вивчення поняття терміна у науковій літературі дозволяє не лише 

окреслити його визначення, функції та роль у спеціалізованій комунікації, а й 

зрозуміти механізми його формування та розвитку. Оскільки термін виступає 

ключовим елементом термінологічної системи будь-якої галузі знань, важливо 

розглянути послідовні етапи його формування, що відображають логіку 

виникнення, закріплення та стандартизації термінів у професійній практиці [36]. 

Зробимо аналіз цих етапів, починаючи від потреби у новому позначенні поняття 

і закінчуючи його стабілізацією та поширенням серед фахової спільноти 
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(Рис. 1.1). 

 

Рис. 1.1. Етапи формування термінів 

 

1. Виникнення потреби у терміні. Перший етап пов’язаний із потребою 

точного позначення нових понять, процесів або явищ у певній галузі знань. 

Коли з’являється нове явище або об’єкт, який потрібно описати, виникає 

необхідність створити слово чи словосполучення, що однозначно передаватиме 

його значення [14]. На цьому етапі відбувається фіксація концепту: 

визначається, що саме треба назвати, які його властивості чи ознаки є 

ключовими. 

Приклад: поява комп’ютерної графіки потребувала введення термінів 

«піксель», «рендеринг», «антиаліасінг». 

2. Селекція та створення мовної форми терміна. Другий етап полягає у 

пошуку лексичної форми для позначення нового поняття. Тут можуть 

застосовуватися різні способи: 

семантична калька – перенесення значення з іншої мови або вже 

існуючого слова (наприклад, англ. software → укр. «програмне забезпечення»); 

неологізація – створення нового слова на основі словотвірних моделей 

(наприклад, «відеоблог», «геймер»); 

комбінування – об’єднання двох або більше слів у термін (наприклад, 

«комп’ютерна томографія»). 
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На цьому етапі важлива однозначність і стабільність значення, щоб 

термін став зрозумілим у межах фахової спільноти. 

3. Кодифікація та стандартизація. Після створення форми термін потребує 

узаконення в професійній або науковій мові. Включає офіційне фіксування у 

словниках, глосаріях, нормативних документах. Проводиться узгодження з 

існуючою термінологічною системою, щоб уникнути дублювання або 

неоднозначності [44]. 

Приклад: у медицині нові терміни проходять перевірку на відповідність 

міжнародній номенклатурі (ICD, WHO). 

4. Закріплення та поширення терміна. Цей етап передбачає поширення 

терміна серед фахівців і використання його у професійній комунікації. Термін 

закріплюється через наукові публікації, підручники, інструкції та технічну 

документацію. Важливим аспектом є стабільність значення та адаптація у 

перекладі на інші мови, якщо термін міжнародний. 

5. Еволюція значення (за потреби). На останньому етапі термін може 

розширювати або уточнювати своє значення залежно від розвитку науки чи 

практики. Значення може звужуватися або розширюватися. Може з’являтися 

синтаксична та стилістична варіативність (наприклад, «геймер» → 

«професійний геймер», «кибергеймер»). 

В наукових дослідженнях виділяють низку властивостей, які відрізняють 

терміни від загальновживаної лексики та визначають їх роль у професійній 

комунікації [59]: 

– однозначність значення. Кожен термін позначає чітко визначене 

поняття, що дозволяє уникати семантичної невизначеності. Це є ключовим для 

точності наукового та професійного спілкування. У сфері відеоігор однозначність 

забезпечує правильне розуміння механік, персонажів, предметів та інтерфейсних 

елементів, що особливо важливо для перекладу та локалізації; 

– термінологічна стабільність. Термін характеризується відносною 

сталістю свого значення в межах певної галузі, навіть якщо форма або написання 

змінюються. Наприклад, терміни «NPC» (Non-Player Character) або «quest» 

зберігають значення у різних локалізаціях, хоча можуть адаптуватися до 
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української мови; 

– системність. Терміни функціонують у термінологічній системі, де 

кожна одиниця має зв’язки з іншими термінами: синонімічні ряди, суперпозиції, 

часткове включення у ширші класи понять. Системність забезпечує логічну 

структуру знань і полегшує класифікацію, систематизацію та створення 

словників; 

– функціональна спрямованість. Терміни призначені для точного 

передавання спеціалізованої інформації і виконують когнітивну та 

комунікативну функцію. У відеоіграх це проявляється у формуванні термінів для 

опису дій, механік, предметів або ігрових процесів, що має бути зрозуміло 

гравцям і локалізаторам; 

– стандартизованість форми. Терміни мають уніфіковану написання, 

вимову та граматичну форму. Дотримання стандартів забезпечує однозначність і 

ефективність використання термінів у словниках, локалізації та наукових 

дослідженнях; 

– динамічність. Особливо властива цифровим медіа та відеоіграм, де 

терміни швидко піддаються запозиченням, калькуванню та адаптації. 

Відеоігрова термінологія швидко оновлюється через появу нових жанрів, механік 

та культурних реалій; 

– контекстуальна прив’язка. Значення терміна залежить від конкретної 

галузі знань або культурного середовища. Це властивість є критичною для 

перекладу, оскільки один термін може мати різне тлумачення у різних жанрах 

ігрових продуктів. 

Розуміння властивостей термінів є необхідним для ефективного аналізу, 

систематизації та перекладу спеціалізованої лексики, а також для створення 

науково обґрунтованих словників. У сфері відеоігор врахування однозначності, 

стабільності, системності, функціональної спрямованості, стандартизованості, 

динамічності та контекстуальної прив’язки термінів дозволяє формувати точну, 

зрозумілу та адаптовану українську термінологію. 

Ігрова термінологія є відносно новим напрямом прикладної лінгвістики, 

який досліджує спеціалізовану лексику відеоігор, її формування, 

функціонування та переклад. Вона поєднує елементи термінології, лексикології, 

перекладознавства та когнітивної лінгвістики і зосереджується на вивченні 
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лексичних одиниць, що виконують специфічні комунікативні та когнітивні 

функції у контексті ігрових практик [53]. 

Головною особливістю цієї галузі є її інтердисциплінарність. Ігрова 

термінологія аналізує не лише значення слів, а й механізми їхнього запозичення, 

адаптації, калькування та локалізації. Оскільки більшість сучасних відеоігор 

розробляється англійською мовою, важливим аспектом дослідження є вплив 

англійської на формування української термінології. Науковці звертають увагу 

на те, що терміни у відеоіграх несуть подвійне навантаження: когнітивне, 

пояснюючи геймплей і правила, та комунікативне, забезпечуючи 

взаєморозуміння між гравцями та локалізаторами [12]. 

У сфері відеоігор термінологія відзначається додатковими специфічними 

характеристиками. Ігрові терміни швидко запозичуються з англійської мови, 

постійно з’являються неологізми, а їхнє значення часто залежить від жанрових, 

технічних та культурних особливостей конкретної гри. Для ефективного 

систематичного вивчення та подальшого перекладу термінів ми виділили їх 

специфіку за цими ознаками, що дозволяє враховувати функціональні та 

контекстуальні особливості, а також забезпечує точність і зрозумілість 

перекладу. 

Отже, особливості ігрових термінів зумовлені їх походження та 

структурою (Рис 1.2). 
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Рис 1.2. Специфіка ігрової термінології в професійному перекладацькому 

середовищі 

1. Ігрові терміни часто є результатом взаємодії різних галузей знання, 

таких як інформатика, психологія, дизайн, лінгвістика та інші. Це призводить до 

появи нових термінів або адаптації існуючих для опису специфічних явищ у 

контексті відеоігор. 

2. З розвитком технологій та змін у геймерській культурі з'являються 

нові терміни, а старі можуть змінювати своє значення або виходити з ужитку. Ця 

динамічність ускладнює процес стандартизації та перекладу термінів. 

3. Більшість ігрових термінів походять з англійської мови, що 

зумовлює необхідність адаптації їх до українського мовного середовища. Цей 

процес включає в себе запозичення, калькування та адаптацію термінів, що може 

призводити до виникнення варіативності у їх використанні. 

4. Ігрові терміни виконують різні функції: від опису механік гри до 

вираження емоційного стану гравця. Це вимагає від перекладачів та 

локалізаторів глибокого розуміння контексту та культури гри. 

Ігрові терміни не лише відображають технічні аспекти відеоігор, але й 

впливають на розвиток мовної системи. Вони сприяють збагаченню лексики, 

виникненню нових мовних конструкцій та виразів. Зокрема, терміни, що 

виникають у результаті локалізації ігор, можуть стати частиною повсякденної 

мови, впливаючи на мовні тенденції та розвиток мовної культури. Ігрова 

терміносистема представляює собою окрему, динамічну і функціонально 

багатозначну підсистему термінології, що вимагає систематизації, класифікації 

та науково обґрунтованих підходів до перекладу та локалізації. Вивчення їхніх 

властивостей і специфіки є необхідною умовою для розробки ефективних 

словників спеціалізованої лексики та забезпечення точності і зрозумілості 

ігрового контенту українською мовою. 

Розробка та впровадження єдиного стандарту перекладу ігрової 

термінології українською мовою є важливим кроком для забезпечення якісної 

локалізації та розвитку української термінології в цій сфері. Подальші 

дослідження повинні бути спрямовані на створення термінологічних баз даних, 
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розробку методичних рекомендацій для перекладачів та локалізаторів, а також 

на вдосконалення навчальних програм у галузі ігрової локалізації. 

1.2 Класифікація ігрових термінів: жанрова, технічна та культурна 

специфіка 

Класифікація термінів є невід’ємною складовою термінознавчої діяльності 

та важливим етапом у створенні спеціалізованих словників. У сфері відеоігор це 

завдання набуває особливої значущості, оскільки ігрова лексика 

характеризується великою кількістю неологізмів, запозичень, багатозначних 

термінів та контекстуально залежних одиниць [21]. Без систематизації термінів 

неможливо забезпечити точність, однозначність і зручність їхнього 

використання як для гравців, так і для перекладачів та локалізаторів. 

Розвиток ігрової індустрії, а також становлення відеоігор як окремого 

культурного феномена, зумовили появу багатошарової термінологічної системи, 

яка характеризується різноплановістю та високою динамікою. У наукових 

дослідженнях ігрові терміни розглядаються як спеціалізовані лексичні одиниці, 

що позначають об’єкти, процеси та явища, пов’язані з ігровою практикою, і 

виконують не лише номінативну, а й культурно-ідентифікаційну функцію [9]. 

Сучасні класифікації ігрових термінів базуються на системному підході до 

аналізу спеціалізованої лексики та враховують як лінгвістичні, так і 

функціональні аспекти її використання. Основною передумовою для створення 

класифікацій є розуміння терміна як одиниці, що виконує когнітивну та 

комунікативну функцію в межах конкретної галузі знань, а в контексті 

відеоігор – у межах певного жанру, ігрової механіки чи культурного 

середовища [2]. 

Умовно ігрову термінологію можна класифікувати за трьома основними 

параметрами: жанровою, технічною та культурною специфікою. Такий підхід 

дозволяє систематизувати значний пласт термінів, забезпечуючи їхню логічну 

організацію та уніфікацію, а також врахувати різні рівні функціонування 

термінів у відеоігровому контексті. 

У комплексі така трирівнева класифікація забезпечує не лише системність 

і повноту словникового матеріалу, але й дозволяє врахувати динамічність ігрової 
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лексики, її адаптацію до нових механік, жанрів та культурних реалій, що є 

необхідною умовою для науково обґрунтованої систематизації ігрової 

термінології. 

Проаналізуємо кожен з типів більш детально та структуруємо їх.  

1. Жанрова класифікація. Жанрова класифікація ігрових термінів 

ґрунтується на розмежуванні відеоігор за основними ігровими механіками, 

наративними структурами та способами взаємодії з гравцем [9]. Кожен жанр 

формує специфічний набір термінів, що відображають як базові характеристики 

ігрового процесу, так і унікальні елементи геймплею. Така класифікація є 

надзвичайно динамічною, оскільки розвиток індустрії призводить до появи 

нових жанрових гібридів і, відповідно, до утворення нових термінів. 

Терміносистема ігрової індустрії розвивається у тісному зв’язку з жанровою 

різноманітністю. Науковці [5; 29; 47] підкреслюють, що жанрова типологія 

визначає не лише ігровий досвід, але й специфіку термінології, яка 

використовується для опису механік, персонажів, сюжетних ходів та 

інтерфейсних елементів. Жанрова класифікація ігрових термінів може включати 

такі основні групи (Табл. 1.2). 

Таблиця 1.2 

Приклад жанрової класифікації ігрових термінів

Жанр Характеристика Приклади термінів 

Екшн-ігри (Action games) 
Орієнтація на бойові дії, 

швидку реакцію, 

динамічність 

hit points (HP), combo, 

respawn, boss fight 

Рольові ігри (Role-Playing 

Games, RPG) 
Сюжетна складність, 

розвиток персонажів, квести 
quest, level up, skill tree, NPC 

Стратегії (Strategy games) 
Управління ресурсами та 

військовими силами, 

тактичність 

base building, fog of war, turn-

based, RTS 

Симулятори (Simulations) 
Моделювання реальних або 

вигаданих процесів 
sandbox, flight simulator, 

career mode, life simulation 
Пригодницькі ігри 

(Adventure games) 
Дослідження світу, сюжет, 

головоломки 
cutscene, inventory, point-and-

click, dialogue tree 
Спортивні ігри (Sports 

games) 
Відтворення правил ігор 

певного виду спорту 
penalty kick, career league, 

multiplayer match 
Гібридні жанри (Hybrid 

genres) 
Поєднання елементів різних 

жанрів 
action-RPG, MOBA, battle 

royale 

 

Наприклад, у жанрі action основними термінами є hit points (HP), respawn, 
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combo, boss fight. Вони описують ключові елементи бою, виживання та прогресії 

персонажа. У рольових іграх (RPG) активно функціонують терміни quest, NPC 

(non-player character), loot, level-up, skill tree, які позначають сюжетні завдання, 

системи розвитку персонажів та ігрові винагороди. Для стратегій характерні 

терміни build order, fog of war, resource management, що відображають 

управлінські механізми та тактичні дії. У симуляторах і спортивних іграх 

закріпилися поняття sandbox, career mode, multiplayer season, які підкреслюють 

можливості відкритої взаємодії та довготривалого розвитку ігрового світу. 

Особливістю жанрової класифікації є її відкритість: поява нових 

піджанрів, таких як MOBA (Multiplayer Online Battle Arena) чи battle royale, 

зумовлює постійне оновлення термінологічного складу. Такі ігри продукують 

власні унікальні терміни (laning phase, last hit, drop zone, circle collapse), які з 

часом стають частиною ширшого геймерського лексикону. 

Таким чином, жанрова класифікація ігрових термінів дозволяє простежити 

взаємозв’язок між розвитком ігрової індустрії та динамікою термінотворення. 

Вона відображає не лише мовні, але й культурні процеси, адже формування 

нових жанрових термінів завжди пов’язане з еволюцією геймерських практик і 

зміною очікувань аудиторії. 

2. Технічна класифікація. Технічний вимір ігрових термінів пов’язаний з 

апаратним і програмним забезпеченням, яке забезпечує функціонування ігрового 

процесу. Ця категорія є найбільш близькою до ІТ-термінології та часто 

характеризується інтернаціоналізацією. Технічна класифікація ігрових термінів 

ґрунтується на тих елементах, які пов’язані з технологічними аспектами 

створення, функціонування та використання відеоігор. Науковці [19; 34] 

підкреслюють, що технічна терміносистема є базисом професійної комунікації в 

ігровій індустрії, оскільки вона описує апаратні, програмні та процесуальні 

компоненти геймплею. Термінологія цього рівня обслуговує як розробників, так 

і гравців, виконуючи функцію стандартизації понять у сфері інформаційних 

технологій та цифрових розваг. 

Основні групи технічної класифікації ігрових термінів [36]: 

– апаратні терміни (Hardware terms). Вони позначають пристрої, без 

яких неможливе функціонування гри. Наприклад: console, controller, graphics 
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card (GPU), headset, VR goggles. Апаратна термінологія визначає доступність 

гри, її якість відтворення та можливості занурення гравця у віртуальний простір; 

– програмні терміни (Software terms). Охоплюють поняття, пов’язані з 

ігровими рушіями, графічними бібліотеками, мережевими технологіями. Типові 

терміни: game engine, patch, update, server, client. Ці одиниці використовуються 

у професійному дискурсі розробників і в геймерських спільнотах; 

– механічні та інтерфейсні терміни (Mechanics and UI terms). 

Відображають особливості взаємодії гравця з грою через керування та інтерфейс. 

Приклади: HUD (Heads-Up Display), menu navigation, hotkeys, inventory system; 

– мережеві та кіберспортивні терміни (Networking and esports terms). 

Пов’язані з функціонуванням онлайн-ігор, організацією багатокористувацьких 

режимів та кіберспортивних подій. Приклади: ping, lag, matchmaking, tournament 

bracket, streaming; 

– технічні параметри та характеристики продуктивності. 

Термінологія цієї групи описує якість відтворення гри, її оптимізацію та 

сумісність. Наприклад: frame rate (FPS), resolution, rendering, latency. 

Важливим аспектом є стандартизація технічних термінів, оскільки вони 

використовуються у глобальному масштабі, часто без адаптації до національних 

мов. Це спричиняє тенденцію до збереження англомовних запозичень у 

локалізованих версіях ігор.  

Технічна класифікація ігрових термінів відображає технологічні реалії 

індустрії та забезпечує можливість чіткої комунікації в межах професійної 

ігрової діяльності. 

3. Культурна специфіка. Ігрові терміни також виконують функцію 

репрезентації культурних кодів і стають маркерами певної спільноти чи навіть 

субкультури. Цей пласт термінів часто пов’язаний не з технічною чи жанровою 

характеристикою, а з особливостями ігрового дискурсу та культурної рецепції. 

Культурна специфіка ігрових термінів є важливою складовою 

терміносистеми, оскільки вона безпосередньо пов’язана з впливом 

соціокультурного контексту на формування та функціонування термінології.  

У дослідженнях [9] наголошується, що відеоігри – це не лише 

технологічний чи розважальний продукт, а й форма культурної комунікації, яка 
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відображає специфіку мови, цінностей і традицій певної спільноти. У цьому 

аспекті терміни стають носіями культурного коду, а їхнє розуміння вимагає 

урахування національних, історичних та соціальних контекстів (Рис. 1.2). 

 

Рис. 1.2. Основні аспекти культурної специфіки ігрових термінів  

 

Значна кількість ігрових термінів походить із англійської мови як 

домінуючої у сфері геймдизайну та цифрових технологій (quest, loot, guild, battle 

royale). У процесі перекладу вони можуть зберігати оригінальне звучання (NPC, 

respawn) або адаптуватися до культурно-мовних особливостей цільової аудиторії 

(завдання, здобич, гільдія). 

У багатьох жанрах, особливо RPG чи adventure, термінологія містить 

відображення культурних кодів: назви персонажів (paladin, druid), артефактів 

(Excalibur), міфологічних істот (orc, elf). Вони формують семантичний пласт, що 

переносить елементи національних традицій у глобальний ігровий простір. 

Деякі терміни відображають соціальні реалії сучасного суспільства. 

Наприклад, streamer, gamer tag, clan wars відображають нові форми культурної 

взаємодії, властиві цифровій епосі [14]. Вони пов’язані з онлайн-спільнотами, 

кіберспортом і новими моделями комунікації. 

У процесі перекладу та адаптації ігор до конкретного культурного 

Лінгвокультурний 
вимір

Міфологічні та 
історичні 

відсилання

Соціально-
культурні 

особливості

Локалізаційна 
специфіка

Глобалізаційний 
вплив



22 

середовища відбувається трансформація термінів. Наприклад, англомовне Easter 

egg у різних мовах може отримувати інші інтерпретації (пасхалка в українському 

просторі, œuf de Pâques у французькому). Це свідчить про те, що культурні 

традиції впливають на спосіб сприйняття та інтерпретації ігрових елементів. 

Сучасна ігрова індустрія є глобальною, тому культурна термінологія 

швидко поширюється, формуючи інтернаціональний словник. Водночас 

зберігається локальна специфіка: у Японії поширені власні ігрові терміни 

(JRPG – Japanese Role-Playing Game), у Китаї чи Кореї – термінологія, що 

поєднує національні та англомовні елементи. 

Культурна специфіка ігрових термінів виявляється у мовних запозиченнях, 

міфологічних і соціальних відсиланнях, локалізаційних особливостях і 

глобалізаційних тенденціях. Вона формує багаторівневу систему, яка відображає 

взаємодію ігрової культури з національними та світовими контекстами. 

Таким чином, ігрові терміни становлять складну багаторівневу систему, 

яка охоплює широкий спектр мовних, когнітивних і соціокультурних явищ. 

Жанрова класифікація відображає різноманітність ігрових практик та 

особливості жанрових конвенцій, дозволяючи виділити терміни, характерні для 

рольових, стратегічних, шутерів від першої особи або мультиплеєрних онлайн-

ігор. Вона забезпечує розуміння того, як терміни структурують і пояснюють 

специфіку геймплею, взаємодію персонажів та ігрові механіки. Технічна 

класифікація відображає технологічну основу ігрового процесу та пов’язана з 

конкретними функціями термінів у структурі гри: від позначення дій гравця й 

характеристик предметів до опису рівнів, інтерфейсу та системи винагород. Це 

дозволяє систематизувати термінологію за функціональним принципом і 

полегшує її використання в перекладі та локалізації. Культурна специфіка 

відображає соціальні та комунікативні аспекти ігрових спільнот, включаючи 

вплив локальної та глобальної культури, фольклорних мотивів, культурних 

алюзій і жанрових стереотипів. Вона визначає прийнятність та зрозумілість 

термінів для цільової аудиторії та сприяє інтеграції ігрової термінології у 

сучасну цифрову культуру. 
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1.3 Українська термінографія та підходи до укладання словників 

спеціалізованої лексики 

Термінографія є важливою галуззю лінгвістики, яка займається фіксацією, 

описом і систематизацією термінів у межах конкретної науки, професії або сфери 

діяльності. Вона поєднує теоретичні знання термінознавства з практичними 

завданнями створення словників, довідників та електронних баз даних, що 

забезпечують стандартизоване та однозначне використання термінів [52]. 

Основна мета термінографії полягає у впорядкуванні спеціалізованої лексики, 

забезпеченні її доступності для користувачів і створенні надійної основи для 

перекладу, локалізації та комунікації у професійному середовищі. 

Поняття «термінографія» виникло як окрема дисципліна у XX столітті на 

стику лінгвістики, прикладної лексикографії та спеціальних наук. Основна мета 

термінографії – систематичне фіксування, опис і документування термінів певної 

галузі знань або професійної сфери [18]. Вона охоплює аналіз значення термінів, 

їх морфологічної, семантичної та функціональної структури, а також створення 

словників, глосаріїв і баз даних для наукового, освітнього та практичного 

використання. 

Сучасне трактування термінографії визначає її як науково-практичну 

дисципліну, що поєднує збір, аналіз, систематизацію та стандартизацію термінів, 

забезпечуючи точність, однозначність і доступність спеціалізованої лексики. Ця 

наука важлива не лише для створення словників та глосаріїв, але й для розвитку 

української наукової та професійної термінології, у тому числі у таких 

динамічних сферах, як ігрова індустрія, IT і технічні науки. 

Термінографія як науково-практична дисципліна виконує низку ключових 

функцій, які забезпечують ефективне управління спеціалізованою лексикою та 

сприяють розвитку термінології у різних сферах [39]: 

1. Фіксаційна функція. Основна мета – збирання та документування 

термінів із різних джерел: наукових публікацій, технічних інструкцій, 

нормативних документів, ігрових ресурсів тощо. Забезпечує накопичення 

повного та достовірного корпусу термінів, що використовується у подальшому 

для наукового аналізу та практичного застосування. 
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2. Аналітична функція. Включає аналіз значення, морфологічної та 

семантичної структури термінів, визначення їхніх функцій у мові та 

спеціалізованому дискурсі. Дозволяє виявляти відмінності між синонімами, 

омонімами, кальками та запозиченнями, що важливо для точності перекладу та 

локалізації. 

3. Систематизувальна функція. Передбачає групування термінів за 

тематикою, функціональною роллю або ієрархією. Створює логічну структуру 

словників та баз даних, полегшує пошук та орієнтацію користувачів у 

термінологічному матеріалі. 

4. Документувальна функція. Полягає у створенні словників, глосаріїв, 

електронних баз даних із стандартизованими записами термінів. Забезпечує 

доступність і однозначність термінології для науковців, перекладачів, фахівців і 

практиків. 

5. Стандартизувальна та нормотворча функція. Передбачає визначення 

нормативних форм термінів, фіксацію правил їхнього вживання, включно зі 

скороченнями та абревіатурами. Сприяє уніфікації термінології у науковому та 

професійному дискурсі, полегшує міжмовну та міжгалузеву комунікацію. 

6. Освітня та практична функція. Терміни, зібрані та описані 

термінографією, слугують навчальним матеріалом для здобувачів, перекладачів 

і спеціалістів, забезпечуючи засвоєння професійної лексики. Дозволяє ефективно 

застосовувати терміни у практичній діяльності, зокрема в перекладі, локалізації 

та створенні спеціалізованих текстів. 

У сучасному контексті, зокрема у сфері відеоігор, термінографія набуває 

особливої значущості, оскільки допомагає систематизувати динамічну ігрову 

лексику, відслідковувати нові терміни, адаптувати запозичення та розробляти 

науково обґрунтовані стратегії перекладу для цільової аудиторії [8]. Таким 

чином, термінографія виступає не лише як інструмент організації термінів, а й як 

засіб забезпечення точності, зрозумілості та ефективності спеціалізованої 

комунікації. 

Вивчення української термінографії охоплює роботи таких науковців, як 

П. О. Бех, О. В. Гнатюк, Л. Коломієць та М. Кочерган. Бех [2] аналізує загальні 

принципи термінологічної систематизації та підкреслює значення стандартизації 
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термінів у різних галузях знань. Гнатюк [8] акцентує увагу на методології 

перекладу технічних термінів та підходах до їхнього включення у словники 

спеціалізованої лексики. Коломієць [18] розглядає сучасні тенденції української 

термінографії, зокрема інтеграцію електронних ресурсів, а Кочерган [21] 

пропонує методологічні основи укладання словників з врахуванням семантичної, 

структурної та контекстуальної складових. Ці наукові розробки формують 

теоретичну основу для систематизації термінології в нових сферах, зокрема у 

відеоіграх. 

Сьогодні в українській термінографії використовуються кілька ключових 

підходів до укладання словників спеціалізованої лексики.  

Розглянемо та проаналізуємо їх більш ґрунтовно.  

1. Системно-лексикографічний підхід. Передбачає класифікацію термінів 

за предметною галуззю, тематичними категоріями та функціональними 

ознаками. Такий підхід дозволяє створювати галузеві словники, що відповідають 

потребам користувачів, сприяють ефективному пошуку термінів і забезпечують 

системність подання інформації [8]. Для ігрової термінології це означає поділ 

термінів на категорії, наприклад: ігрові механіки, персонажі, предмети, жанри, 

інтерфейс та технічні аспекти. 

2. Семантико-структурний. Акцентує увагу на значенні терміна та його 

функціональних зв’язках із іншими одиницями мови. Це дозволяє відображати 

синонімічні ряди, омонімічні значення, багатозначність та контекстуальне 

використання термінів [60]. У сфері відеоігор такий підхід допомагає 

перекладачам зрозуміти, як термін функціонує в різних жанрах або ситуаціях, та 

обрати відповідну стратегію перекладу – калькування, запозичення чи 

адаптацію. 

3. Комп’ютерно-орієнтована термінографія. Передбачає створення 

електронних баз даних і цифрових словників. Ці ресурси дозволяють динамічно 

оновлювати термінологію, інтегрувати мультимедійні матеріали, забезпечувати 

швидкий пошук і автоматизоване відстеження вживання термінів у сучасних 

локалізаціях [36]. Для відеоігор, де словниковий запас швидко змінюється через 

появу неологізмів та запозичень, використання цифрових ресурсів є надзвичайно 

ефективним. 
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Для кращого уявлення про підходи до укладання словників спеціалізованої 

лексики в українській термінографії доцільно представити їх у вигляді 

узагальнюючої таблиці. Така візуалізація дозволяє наочно порівняти ключові 

принципи та методи, що застосовуються при створенні словників, а також 

підкреслити їх значення для практичної систематизації термінів у сфері відеоігор 

(Табл.1.3). 

Таблиця 1.3 

Основні підходи до укладання словників спеціалізованої лексики в 

українській термінографії

Підхід Основна ідея 
Ключові 

характеристики 

Приклади 

застосування у 

відеоіграх 

Системно-

лексикографічний 

Класифікація 

термінів за 

предметною галуззю 

та тематичними 

категоріями 

Системність, логічна 

структура, поділ на 

тематичні розділи 

Розподіл термінів на 

категорії: персонажі, 

предмети, механіки 

гри, жанри, 

інтерфейс 

Семантико-

структурний 

Акцент на значенні 

терміна та його 

зв’язках з іншими 

одиницями 

Врахування 

синонімії, омонімії, 

багатозначності, 

контексту 

Визначення, коли 

один термін може 

мати різні значення в 

залежності від жанру 

або конкретної гри 

Комп’ютерно-

орієнтований 

Використання 

цифрових баз даних 

та електронних 

словників 

Динамічне 

оновлення, 

мультимедійні 

матеріали, пошук за 

різними критеріями 

Електронні словники 

ігрових термінів із 

прикладами 

скріншотів, 

посиланнями на 

механіки гри та 

локалізацію 

 

Такий підхід до представлення інформації дозволяє наочно 

продемонструвати, що кожен із підходів має свої переваги і може 

застосовуватися комплексно для створення сучасного словника.  

Структура словників спеціалізованої лексики зазвичай включає такі 

елементи: власне термін, визначення, граматичну характеристику, приклади 

вживання, двомовний або багатомовний еквівалент, контекстуальні пояснення, а 

іноді й ілюстрації або посилання на жанрові особливості. В ігровій термінології 

до цього переліку додаються скріншоти, посилання на конкретні ігрові механіки, 

жанри та культурні особливості, що допомагає гравцям і локалізаторам точно 

розуміти термін [44]. 
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Особливу увагу в українській термінографії приділяють дотриманню 

стандартів лексикографії, серед яких однозначність визначень, наукова 

достовірність інформації, логічна структура та доступність для користувача. Ці 

стандарти забезпечують не лише ефективне використання словників у 

професійній діяльності перекладачів і локалізаторів, а й підтримують розвиток 

української наукової та професійної мови [16]. 

Сучасна українська термінографія також орієнтується на інтеграцію із 

міжнародними ресурсами, що дозволяє відстежувати запозичення, 

синхронізувати термінологію та адаптувати її до українських реалій. Це 

особливо актуально для ігрових термінів, більшість яких походить з англійської 

мови і потребує культурно та лексично обґрунтованого перекладу. Завдяки 

цьому українські словники спеціалізованої лексики стають інструментом не 

лише для професійного спілкування, а й для розвитку української культури 

відеоігор, популяризації локалізованих продуктів та підтримки стандартизації 

нових термінів. 

Таким чином, українська термінографія сьогодні активно розвивається, 

поєднуючи класичні друковані словники та сучасні цифрові ресурси. Підходи до 

укладання словників спеціалізованої лексики забезпечують систематизацію 

термінів, наукову точність, адаптованість до культурного контексту та 

ефективне використання у професійній діяльності. Особливо важливим є 

застосування цих підходів у сфері відеоігор, де точність термінології та її 

локалізація визначають зрозумілість гри та якість користувацького досвіду. 

Висновки до розділу 1. 

Перший розділ нашого дослідження присвячено теоретичним засадам 

аналізу ігрових термінів, їх визначенню, класифікації та специфіці української 

термінографії. Було встановлено, що термін є спеціалізованою лексичною 

одиницею, що позначає чітко окреслене поняття певної галузі знань або 

діяльності. У сфері відеоігор терміни мають низку специфічних особливостей: 

вони динамічні, міжгалузеві, часто запозичуються з англійської мови та несуть 

функціональне навантаження, що відображає особливості ігрового процесу та 
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культури спільноти гравців. Ці властивості визначають складність їхнього 

перекладу та потребують системного підходу до адаптації українською мовою. 

Аналіз класифікації ігрових термінів показав, що вони поділяються за 

жанровою, технічною та культурною специфікою. Жанрова класифікація 

враховує тип гри та механіки, технічна – терміни, що описують програмне 

забезпечення та інтерфейс, а культурна – терміни, пов’язані з міфологією, 

фольклором та соціокультурними аспектами ігрового середовища. Така 

систематизація дозволяє структурувати терміни для ефективного використання 

в локалізації, перекладі та створенні словників. 

Вивчення української термінографії засвідчило, що сучасні підходи до 

укладання словників спеціалізованої лексики включають системно-

лексикографічний, семантико-структурний та комп’ютерно-орієнтований 

методи. Кожен із них забезпечує певний рівень систематизації, точності та 

доступності термінів для користувачів. Особливо ефективною є інтеграція цих 

підходів у сфері відеоігор, оскільки вона дозволяє підтримувати актуальність 

лексики, враховувати контекстуальні та культурні особливості термінів, а також 

забезпечувати зручність пошуку та використання у цифрових ресурсах. 

Таким чином, проведений теоретичний аналіз закладає основу для 

подальшої систематизації та перекладу ігрових термінів українською мовою, 

обґрунтовує методологію створення спеціалізованих словників та визначає 

ключові принципи роботи з динамічною та культурно адаптованою 

термінологією. Розглянуті концепції та підходи є необхідними для формування 

науково обґрунтованої моделі словника ігрових термінів та ефективного 

перекладу спеціалізованої лексики. 
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РОЗДІЛ 2. СИСТЕМАТИЗАЦІЯ ТА АНАЛІЗ ІГРОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

2.1. Джерела та методи збирання ігрових термінів  

Комплексне використання різноманітних джерел і методів забезпечує 

наукову обґрунтованість, точність і репрезентативність дослідження, дозволяє 

формувати систематизовані словники ігрових термінів українською мовою та 

робить можливим подальший аналіз перекладацьких стратегій і адаптації 

термінів[19]. Вивчення джерел і методів збору є необхідним етапом будь-якого 

дослідження ігрової термінології, оскільки без цього неможливо гарантувати 

повноту, актуальність і надійність отриманого матеріалу. 

Збирання ігрових термінів – це систематичний процес ідентифікації, 

фіксації та упорядкування лексичних одиниць, що використовуються в сфері 

відеоігор, з метою подальшого їхнього аналізу, класифікації та включення до 

словника чи дослідження [57]. Цей процес передбачає використання 

різноманітних джерел (офіційних локалізованих версій ігор, оригінальних 

англомовних текстів, інструкцій, онлайн-ресурсів та наукових публікацій) і 

методів збору (корпусний аналіз, контент-аналіз, експертні консультації, 

порівняльний аналіз та спостереження), що дозволяє отримати повний, 

достовірний та репрезентативний матеріал. 

Збирання термінів є необхідним етапом дослідження, оскільки 

забезпечує [25]: 

– формування структурованого корпусу термінології, 

– виявлення неологізмів, запозичень та кальок, 

– аналіз лексико-семантичних, граматичних та стилістичних 

особливостей термінів, 

– підготовку основи для класифікації термінів та розробки словника, 

– дослідження стратегій перекладу та адаптації термінів у 

локалізованих версіях. 

Типізація джерел збору матеріалу для ігрової термінології залежить від 

мети дослідження, специфіки аналізованого ігрового контенту та рівня 

деталізації термінів, які необхідно зафіксувати [9]. Зокрема, вона визначається 

такими факторами: 
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1. Функціональним призначенням термінів. Під час добору 

враховується, до якої категорії належить термін: інтерфейсні елементи (меню, 

кнопки, повідомлення), ігрові механіки (квест, крафтинг, рівні), сюжетні 

елементи (місії, персонажі, події), стратегічні аспекти (тактика, режими PvP) або 

сленг гравців (гринд, фармінг, баф/дебаф). Такий підхід дозволяє класифікувати 

терміни за їхнім функціональним значенням у грі та забезпечує користувачам 

словника швидку орієнтацію у типах термінів.  

2. Мовним контекстом. Визначається, чи досліджуються оригінальні 

англомовні терміни, їхні локалізовані українські варіанти або ж неофіційна 

лексика, яка використовується у спільнотах геймерів (форумні абревіатури, 

фанатські терміни). Аналіз мовного контексту допомагає відобразити сучасну 

практику використання термінів, зберегти впізнаваність англомовних понять та 

забезпечити їх коректну адаптацію в українській мові. 

3. Типом. Для добору термінів враховується тип інформаційного 

джерела: офіційні локалізації, оригінальні англомовні версії ігор, інструкції та 

мануали, онлайн-ресурси (вікі, форуми, фанатські проєкти) або наукові 

публікації. Це визначає способи збору термінів, перевірки їх точності та 

достовірності, а також сприяє формуванню репрезентативного та науково 

обґрунтованого корпусу термінів. 

4. Рівнем формалізації термінів. Визначається, чи потрібні 

стандартизовані наукові визначення для словника, які відповідають академічним 

вимогам, або ж достатньо зафіксувати терміни, що активно використовуються у 

практичному геймерському середовищі. Такий підхід дозволяє поєднати 

академічну точність із живою мовною практикою та створити словник, який буде 

корисний як для дослідників, так і для геймерів і локалізаторів. 

5. Динамічністю та оновлюваністю лексики. Деякі терміни швидко 

змінюються разом із розвитком ігор та спільнот, що впливає на вибір джерел для 

актуального збору матеріалу. 

Отже, типізація джерел залежить від поєднання функціональних, мовних, 

формальних і практичних аспектів досліджуваної ігрової термінології, що 

дозволяє забезпечити повноту, точність та репрезентативність зібраного 

матеріалу для подальшого аналізу, класифікації та включення до словника. 
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До основних джерел збору ігрових термінів належать: офіційні 

локалізовані версії відеоігор; оригінальні англомовні версії ігор; інструкції, 

геймдизайнерські документації та мануали; онлайн-ресурси та бази даних 

гравців; наукові публікації та термінологічні словники (Рис. 2.1).

 

Рис 2.1 Типи джерел збору матеріалу для ігрової термінології 
 

Офіційні локалізовані версії відеоігор. 

Локалізовані версії ігор включають тексти інтерфейсу, підказок, меню, 

завдань, описів предметів та сюжетних елементів, які вже адаптовані під мовні 

та культурні особливості цільової аудиторії. Вони є основним джерелом 

термінології, що використовується в українських локалізаціях, та дозволяють 

досліднику аналізувати практичні стратегії перекладу ігрових термінів [16]. 

Наприклад, у локалізації гри The Witcher 3: Wild Hunt українською мовою термін 

fast travel перекладено як «швидке пересування», що забезпечує точне розуміння 

механіки переміщення гравця по ігровому світу. Аналіз таких джерел дозволяє 

визначити узгодженість термінів, їхню відповідність культурним особливостям 

цільової аудиторії та функціональним потребам геймплею [42]. Крім того, 

локалізовані версії слугують орієнтиром для визначення прийнятих норм 

перекладу термінів та адаптації англійських слів у контексті української мови. 

Оригінальні англомовні версії ігор. 
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Англомовні версії ігор є джерелом первинної термінології, включаючи 

терміни інтерфейсу, внутрішньоігрових механік, описів предметів та сюжетних 

ліній [50]. Вони дозволяють досліднику відстежувати запозичення, кальки та 

неологізми, які згодом адаптуються в українській локалізації. Наприклад, термін 

quest (завдання, квест) або boss fight (битва з босом) у більшості українських 

локалізацій зберігає свій первинний сенс і форму, що демонструє сильний вплив 

англійської мови на формування української ігрової термінології. Аналіз 

оригінальних версій також дозволяє досліднику простежити появу нових 

термінів, які ще не увійшли до офіційних словників, а також оцінити особливості 

використання термінів у різних жанрах та ігрових механіках [44]. 

Інструкції, геймдизайнерські документації та мануали. 

Офіційні документації розробників та інструкції до ігор містять точні 

визначення механік, предметів, правил та процесів ігрового середовища. Такі 

джерела виконують нормативну функцію та слугують орієнтиром для 

формулювання визначень термінів у словниках. Наприклад, у посібнику до гри 

Minecraft термін crafting описано як процес створення предметів із ресурсів, що 

дозволяє визначити точний функціональний зміст терміна для словника. 

Інструкції також допомагають визначати контекст використання термінів, їх 

граматичні та стилістичні характеристики, що є важливим для локалізації та 

перекладу [48]. 

Онлайн-ресурси та бази даних гравців. 

Сучасна ігрова термінологія активно формується у цифрових спільнотах 

гравців. Форуми, вікі, фанатські сайти та спільноти локалізаторів містять 

великий обсяг лексики, яка використовується у повсякденній комунікації 

гравців. Наприклад, фанатські вікі гри League of Legends містять терміни, як-от 

jungling або ganking, що описують певні тактики гри. Ці терміни мають 

спеціалізоване значення в ігровому контексті, але можуть не зустрічатися в 

офіційних словниках [45]. Використання таких джерел дозволяє врахувати 

сленгові, неофіційні та динамічні одиниці лексики, що активно застосовуються 

у спільнотах, а також простежити їх адаптацію та запозичення у локалізованих 

версіях ігор. 

Наукові публікації та термінологічні словники. 
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Академічні дослідження та спеціалізовані словники забезпечують 

формалізацію термінів, визначення їх значень, класифікаційних ознак та 

граматичних характеристик. Наприклад, Лодж [27] аналізує англійські та 

українські терміни рольових ігор, виявляючи способи їх адаптації та 

запозичення. Мартін [30] досліджує стратегії перекладу ігрових термінів, такі як 

калькування, запозичення та адаптація, що дає змогу науково обґрунтовано 

включати ці терміни у словники та навчальні матеріали. Наукові джерела також 

дозволяють оцінити термінологічну узгодженість та створювати рекомендації 

щодо стандартизації термінів для українських локалізацій, що є особливо 

важливим для динамічно змінюваної ігрової лексики. 

Після детального розгляду джерел збору ігрових термінів доречно перейти 

до аналізу методів їхнього збору, оскільки ефективне використання джерел 

можливе лише за умови застосування відповідних дослідницьких підходів. 

Методи збору визначають, як саме відбувається фіксація, систематизація та 

перевірка термінів, дозволяють виділити ключові одиниці лексики та 

забезпечують їхню репрезентативність у словнику. В сучасних дослідженнях 

використовується комбінація традиційних і сучасних підходів, що дозволяє 

охопити як великий обсяг текстів, так і контекстуальні та функціональні 

особливості термінів, а також врахувати динаміку розвитку ігрової лексики. 

Добір методів збору та аналізу ігрових термінів визначається характером 

досліджуваного матеріалу, метою та завданнями дослідження, а також типом 

джерел, що використовуються. Процес визначення методів можна розглянути 

наступним чином [5]: 

– відповідність меті дослідження. Методи обираються залежно від 

того, чи дослідження має на меті описати, класифікувати, систематизувати чи 

оцінити перекладні стратегії. Наприклад, для аналізу локалізованих версій ігор 

застосовується контент-аналіз, оскільки важливо виявити конкретні терміни та 

способи їх адаптації, тоді як для збору сленгових термінів онлайн-спільнот 

підходить спостереження та аналіз форумів; 

– тип джерел матеріалу. Методи добору залежать від того, чи це 

офіційні документи, англомовні тексти, інструкції, онлайн-ресурси чи наукові 

публікації. Наприклад, корпусний метод ефективний для великих обсягів 
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текстів, тоді як експертні консультації доцільні для уточнення значень та 

функцій термінів у мануалах або локалізаціях; 

– особливості термінологічного матеріалу. Методи визначаються 

складністю термінів (технічні, жанрові, культурні), наявністю неологізмів, 

запозичень та кальок. Для неформальної або швидкозмінної лексики 

застосовують гнучкі методи збору, такі як спостереження, аналіз вікі та форумів. 

– комбінування традиційних та сучасних підходів. Для забезпечення 

повноти і достовірності матеріалу методи поєднують: контент-аналіз, корпусний 

аналіз, порівняльний аналіз, спостереження, експертні оцінки. Це дозволяє 

врахувати як формальні, так і функціональні аспекти термінів. 

Добір методів визначається комплексно, враховуючи мету дослідження, 

джерела, тип та динаміку термінів. Це забезпечує системність і наукову 

обґрунтованість збирання матеріалу, дозволяє формувати репрезентативну та 

структуровану базу термінології для аналізу та включення у словник. 

Методи збору ігрових термінів поєднують традиційні та сучасні підходи: 

1. Корпусний метод передбачає створення корпусу текстів (ігрових 

інструкцій, локалізацій, сюжетів) і автоматизований аналіз лексики для 

виділення термінів. Це дозволяє охопити велику кількість даних та забезпечує 

системність збору [16]. 

2. Контент-аналіз використовується для ручного виділення термінів із 

текстів, що дозволяє врахувати контекст, значення та функцію терміна у 

конкретній ситуації. 

3. Метод спостереження та експертних консультацій передбачає 

залучення перекладачів, локалізаторів і досвідчених гравців для уточнення 

значень і правильності використання термінів. 

4. Анкетування та опитування гравців дозволяють виявити актуальні 

терміни, сленгові одиниці та варіанти їхньої адаптації, що не завжди відображені 

в офіційних джерелах. 

5. Метод порівняльного аналізу застосовується для зіставлення 

оригінальних термінів та їхніх локалізацій, що допомагає визначити стратегії 

перекладу (запозичення, калькування, адаптація) і включити їх до системи 

словника. 
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Для наочності та систематизації джерел збору термінів доцільно 

представити їх у вигляді таблиці (Табл. 2.1.), де відображено тип джерела, 

конкретні приклади, методи збору та типи термінів, які можна з нього отримати. 

Такий підхід допомагає чіткіше уявити, як різні джерела доповнюють одне 

одного і забезпечують повноту лексичного матеріалу для словника. 

Таблиця 2.1 

Методика збору ігрових термінів з прикладами використання 

Джерело Приклади Методи збору Типи термінів 

Офіційні 

локалізовані версії 

ігор 

The Witcher 3: Wild Hunt 

(українська локалізація), 

Cyberpunk 2077 

(українська локалізація) 

Контент-аналіз, 

корпусний метод 

Інтерфейсні терміни, 

механіки гри, назви 

предметів, підказки 

Оригінальні 

англомовні версії 

Minecraft, League of 

Legends, World of 

Warcraft 

Контент-аналіз, 

порівняльний 

аналіз 

Первинні терміни, 

неологізми, кальки, 

запозичення, 

ключові механіки та 

дії гравця 

Інструкції, 

геймдизайнерські 

документації та 

мануали 

Minecraft: Official Guide, 

Assassin’s Creed 

Developer Notes 

Контент-аналіз, 

експертні 

консультації 

Технічні терміни, 

терміни ігрових 

процесів, правила, 

функціональні 

значення термінів 

Онлайн-ресурси та 

спільноти 

Фанатські вікі (League of 

Legends Wiki, Dota 2 

Wiki), форуми (Reddit, 

GameFAQs) 

Спостереження, 

контент-аналіз, 

анкетування 

Сленг, неофіційні 

терміни, терміни 

стратегій, 

комунікативні 

формули у 

спільнотах гравців 

Наукові публікації та 

термінологічні 

словники 

Лодж, 2020; Мартін, 

2020; Bhatia, 2018 

Порівняльний 

аналіз, контент-

аналіз 

Науково 

обґрунтовані 

терміни, 

класифікаційні 

ознаки, 

стандартизовані 

визначення термінів 

Після ознайомлення з таблицею можна зазначити, що поєднання різних 

джерел забезпечує комплексний підхід до збору ігрових термінів. Локалізовані 

версії надають адаптовані терміни, англомовні версії (первинні значення і 

неологізми, інструкції і мануали) точні визначення та функціональний контекст. 

Онлайн-ресурси дозволяють відстежувати актуальні сленгові та неофіційні 

терміни, а наукові публікації забезпечують формалізацію, класифікацію та 

стандартизацію термінів. Завдяки такому комбінованому підходу можна 
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створювати репрезентативні та структуровані словники ігрової термінології 

українською мовою, що враховують як мовні, так і культурні особливості 

геймерського середовища. Використання цих джерел і методів забезпечує 

репрезентативність та надійність зібраного матеріалу, дозволяє охопити як 

формалізовану, так і динамічну, сленгову лексику, що функціонує в ігровому 

середовищі, та слугує основою для подальшого аналізу ігрової термінології та 

розробки словника. 

Таким чином, поєднання різноманітних джерел із науково обґрунтованими 

методами збору забезпечує точність, достовірність та актуальність української 

ігрової термінології, створюючи міцну основу для її систематизації, 

стандартизації та подальшого використання у перекладі, локалізації та 

термінографічних ресурсах. 

2.2. Основні труднощі у систематизації термінів (лексико-семантичні, 

граматичні, стилістичні аспекти) 

Систематизація сучасних ігрових термінів передбачає упорядкування 

значного обсягу лексики, яка формується у межах специфічного цифрового 

дискурсу. Ігрова термінологія виникає на стику кількох сфер, інформаційних 

технологій, інтернет-комунікації, масової культури та молодіжного сленгу, що 

робить її надзвичайно динамічною і неоднорідною [47]. Попри те, що традиційна 

термінологія має виконувати функцію точного й однозначного позначення 

понять, у сфері відеоігор ця вимога часто ускладнюється впливом 

екстралінгвістичних чинників: швидким розвитком ігрової індустрії, появою 

нових жанрів і механік, а також активною міжмовною взаємодією, насамперед з 

англійською мовою. 

Систематизація термінів – це науково-практичний процес організації та 

впорядкування термінів певної галузі знань або спеціалізованої сфери діяльності 

за певними критеріями, що забезпечує їхню структурованість, логічну 

послідовність та легкість пошуку [10]. Вона забезпечує зручність у навчанні, 

перекладі, локалізації та науковій роботі, підвищує ефективність створення 

словників і термінологічних баз, а також сприяє точності і однозначності 

використання спеціалізованої лексики. 
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Варіативність і нестабільність ігрової термінології виявляється у кількох 

аспектах. Перш за все терміни нерідко існують у кількох варіантах перекладу або 

відтворюються без перекладу шляхом прямого запозичення (loot box – «скриня 

здобичі» / «лутбокс»). Також значення терміна може змінюватися залежно від 

контексту: наприклад, buff означає як «підсилення персонажа», так і 

«позитивний ефект» у ширшому значенні. Частина термінів перебуває на межі 

між спеціалізованою та розмовною лексикою: вони широко використовуються в 

геймерських спільнотах, але залишаються незрозумілими поза їх межами [27]. 

Така ситуація зумовлює низку труднощів для укладання словників і 

систематизації матеріалу. Найбільш виразно вони проявляються у трьох 

площинах: лексико-семантичній, де проблемою є багатозначність і неусталеність 

значень; граматичній, що стосується адаптації іншомовних слів до 

морфологічної системи української мови; та стилістичній, оскільки ігрові 

терміни нерідко поєднують нейтральний і експресивний зміст. 

Граматичні труднощі зумовлені специфікою формоутворення термінів: у 

багатьох випадках важко визначити нормативне вживання відмінкових форм, 

особливості числової категорії чи узгодження в словосполученнях [9]. 

Наприклад, деякі терміни функціонують лише у формі однини або множини, що 

може викликати помилки при їх використанні. Так, англійський термін NPC 

(non-player character) в українському перекладі може передаватися як 

«негравцевий персонаж» або «персонаж, яким не керує гравець», при цьому 

виникають проблеми з відмінюванням і узгодженням у множині: «NPC-и» чи 

«NPC-шки». Інший приклад стосується категорії числа: слово equipment в 

англійській мові незліченне, а в українській воно має відповідники як у формі 

однини («спорядження»), так і множини («обладнання»), що створює 

неоднозначність під час перекладу й стандартизації. 

Cистематизація ігрової термінології вимагає ретельного аналізу, 

врахування контексту її функціонування, а також вироблення уніфікованих 

підходів до перекладу й адаптації [5]. Без цього неможливо створити цілісну і 

послідовну систему понять, яка відповідала б як потребам наукової 

термінографії, так і вимогам практичної локалізації відеоігор. Значна частина 

ігрової лексики надходить до української мови у вигляді кальок або неповністю 
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адаптованих запозичень: quest – «квест», buff – «баф», patch – «патч». Часто 

паралельно існують кілька варіантів: update може вживатися як «апдейт» і 

«оновлення», а respawn – як «респавн» і «повторна поява». Така варіативність 

ускладнює створення єдиної системи термінів, адже доводиться обирати між 

точністю передачі іншомовної форми та зрозумілістю для користувачів. 

Наприклад, «респавн» є зрозумілим геймерам, але менш прозорим для ширшої 

аудиторії, тоді як «повторна поява» звучить зрозуміліше, проте втрачає елемент 

професійної ідентичності спільноти. 

Отже, систематизація термінів є центральним етапом термінографічної 

діяльності, спрямованим на створення структурованих і логічно впорядкованих 

ресурсів. Водночас процес систематизації у спеціалізованих сферах, зокрема 

ігровій індустрії, супроводжується низкою теоретичних та практичних 

труднощів. Структуруємо висвітлені нами труднощі в систематизації термінів.  

1. Полісемія та багатозначність термінів. 

Суть: один і той самий термін може мати кілька значень залежно від 

контексту, жанру або функціональної ролі у грі. 

Приклад: англійський термін boss у рольових іграх (RPG) означає 

«головного ворога» на рівні гри, тоді як у командних онлайн-іграх (MMORPG) 

він може позначати «керівника групи гравців». Аналогічно, термін spawn може 

вказувати на «місце появи персонажа» або на процес «появи монстра». 

Наслідок: необхідність визначення чітких значень термінів та віднесення 

їх до відповідних тематичних підсистем, щоб уникнути плутанини у словниках 

та базах даних. 

2. Синонімія та варіативність перекладу. 

Суть: один англійський термін може мати кілька можливих українських 

відповідників, які різняться стилістично чи функціонально. 

Приклад: skill перекладається як «навичка», «уміння» або «здібність», 

залежно від типу гри або контексту використання. Термін quest можна 

перекладати як «завдання», «подорож», «місія», що ускладнює створення 

однозначного глосарію. 

Наслідок: потрібно встановлювати пріоритетну форму, яка враховує 

частоту використання, жанрову специфіку та зрозумілість для аудиторії. 
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3. Запозичення та калькування. 

Суть: англійські терміни активно інтегруються у мову, водночас виникає 

одночасне існування оригінальної форми, кальки та адаптованого перекладу. 

Приклад: cooldown може вживатися як англійський термін, калькуватися 

як «час відновлення», або адаптуватися як «перезарядка». Термін hitbox може 

зберігати англійську форму або перекладатися як «зона ураження». 

Наслідок: необхідно вирішувати, який варіант слугуватиме нормативним 

для словника, а також фіксувати альтернативні форми для користувачів і 

перекладачів. 

4. Динамічність термінології. 

Суть: швидкий розвиток ігрових жанрів, механік і концептів призводить до 

появи нових термінів, які швидко входять у професійний і побутовий обіг. 

Приклад: поява жанру «battle royale» призвела до термінів loot, revive, drop 

zone, які раніше не використовувалися. Нові механіки, як crafting чи skill tree, 

постійно збагачують лексикон. 

Наслідок: словники і глосарії потребують постійного оновлення та 

адаптації до нових реалій індустрії. 

5. Відсутність усталеної класифікаційної системи 

Суть: для багатьох ігрових термінів не існує загальноприйнятої ієрархії, що 

ускладнює їх логічне групування та систематизацію. 

Приклад: терміни weapon, item, equipment можуть класифікуватися різними 

способами: за функцією, типом або частотою використання. Деякі терміни, як 

buff і debuff, можуть відноситися одночасно до категорії «ефекти персонажа» та 

«статистичні модифікатори». 

Наслідок: необхідно розробляти власні критерії класифікації та ієрархії, 

орієнтуючись на функціональні і тематичні аспекти термінів. 

6. Культурні та мовні аспекти. 

Суть: переклад та адаптація термінів потребує урахування культурних 

норм, мовної традиції та специфіки цільової аудиторії. 

Приклад: термін grind у західних іграх означає рутинне виконання завдань 

для отримання ресурсів; у перекладі можна використати «фармити» або «збирати 



40 

ресурси», але пріоритетний варіант залежить від вікової та культурної аудиторії. 

Наслідок: без урахування цих факторів переклад може втратити точність 

або комунікативну ефективність. 

7. Технічні та організаційні обмеження. 

Суть: при створенні електронних словників або баз даних важливі 

структурування записів, правильне маркування та пошукова оптимізація. 

Приклад: терміни повинні мати чіткі поля для значення, частини мови, 

жанрової категорії, прикладів використання та перекладу. Без правильної 

організації пошук терміна або групи термінів стає ускладненим. 

Наслідок: потребується високий рівень технічної підготовки та додаткові 

ресурси для підтримки функціональних і доступних термінологічних баз. 

Узгоджене врахування всіх зазначених труднощів дозволяє формувати 

науково обґрунтовані, практично придатні та динамічні термінологічні системи, 

які забезпечують точність перекладу, стандартизацію термінів і розвиток 

спеціалізованої лексики. Особливо це важливо для української ігрової 

термінології, яка поєднує потреби локалізації, культурної адаптації та інтеграції 

у міжнародний дискурс. 

Оскільки процес систематизації ігрової термінології супроводжується 

низкою труднощів, що виявляються на лексико-семантичному, граматичному та 

стилістичному рівнях, постає необхідність пошуку ефективних шляхів їх 

подолання. Без цілеспрямованого вироблення відповідних стратегій 

упорядкування термінів унеможливлюється створення цілісної та узгодженої 

терміносистеми, придатної як для наукового використання, так і для практичної 

локалізації.  

В умовах динамічного розвитку ігрової індустрії та активного впливу 

англійської мови на українську термінологію виникає необхідність подолання 

труднощів, що перешкоджають точності, однозначності та зручності 

використання термінів [52]: 

– забезпечення точності та однозначності термінів. Подолання 

полісемії та синонімії необхідне для того, щоб кожен термін мав чітке 

визначення та функціональне призначення. Це забезпечує ефективний переклад, 

локалізацію та наукове використання термінології; 
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– підвищення зрозумілості та доступності термінології. Використання 

стандартних, адаптованих форм термінів полегшує їх сприйняття користувачами 

різного рівня – від геймерів до перекладачів і науковців. 

– актуалізація та адаптація термінів до динамічного розвитку 

індустрії. Без подолання труднощів у фіксації та систематизації термінів ресурси 

швидко стають застарілими, що знижує їх практичну та наукову цінність. 

– забезпечення міжмовної та міжкультурної зрозумілості. Подолання 

проблем запозичень та кальк дозволяє створювати термінологічні ресурси, що 

коректно передають значення англійських термінів в українському контексті. 

Саме тому далі доцільно розглянути основні способи подолання 

зазначених труднощів, які ґрунтуються на поєднанні теоретичних підходів 

термінознавства та практичного досвіду перекладачів і локалізаторів. 

1. Лексико-семантичний рівень: 

– контекстуалізація термінів – у словниках і глосаріях подаються 

приклади вживання у реальних ігрових ситуаціях. Напр., термін raid 

супроводжується позначкою «масовий бій у MMORPG» для уникнення 

плутанини з «рейдом» у військовому значенні; 

– розмежування полісемії – створення окремих словникових статей 

або підстатей для різних значень одного слова; 

– фіксація синонімів – у термінографії доцільно наводити паралельні 

варіанти (loot box – скриня, кейс) із позначенням більш уживаного; 

– корпусне дослідження – використання корпусів текстів (форумів, 

вікі, офіційних локалізацій) для визначення частотності того чи іншого варіанта. 

2. Граматичний рівень: 

– нормативне закріплення форм – розробка єдиних правил передачі 

множини та родових форм. Напр., «NPC» закріплювати як «персонаж-

негравець» з множиною «персонажі-негравці», а не «NPC-и»; 

– використання узгоджених еквівалентів – визначення, чи термін 

належить до злічуваних чи незлічуваних. Напр., «equipment» → «спорядження» 

(незліченне), уникати «обладнання» у множині; 

– уніфікація словотвору – вироблення єдиної стратегії транслітерації 

та деривації. Напр., «craft» → «крафтити», а не «крафтувати» / «кравтати». 
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3. Стилістичний рівень: 

– диференціація офіційної та неофіційної лексики – у наукових і 

навчальних виданнях вживати адаптовані варіанти («оновлення» замість 

«апдейт»), у геймерському середовищі – зберігати автентичні форми; 

– стандартизація перекладів – створення рекомендацій для 

локалізаторів щодо перекладу ключових термінів. Напр., patch → «оновлення», а 

не «латка» чи «патч»; 

– балансування між калькою та адаптацією – збереження іншомовної 

форми, якщо вона є надто поширеною серед гравців (buff, nerf), або переклад, 

якщо термін зрозумілий без кальки (fast travel → швидке пересування); 

– проведення соціолінгвістичних опитувань – виявлення 

найуживаніших форм серед геймерських спільнот, щоб уникнути «штучних» 

рішень. 

В межах практичної частини дослідження було створено корпус ігрових 

термінів, який відображає сучасну англомовну термінологію та її українські 

відповідники. Корпус включає терміни, що найчастіше використовуються в іграх 

різних жанрів (RPG, FPS, MOBA) та у спільнотах геймерів. При його формуванні 

дотримано критеріїв добору матеріалу, які забезпечують репрезентативність, 

актуальність та зручність користування словником. Повний корпус 

представлений у Додатку А. 

Створений корпус містить 15 ключових англомовних термінів, що 

найчастіше використовуються у сучасних відеоіграх різних жанрів (RPG, FPS, 

MOBA). Аналіз показав такі особливості: 

1. Переважання запозичень та кальок. Більшість термінів (NPC, PvP, 

Buff, Debuff, Hitbox) було перенесено в українську мову за допомогою 

транскрипції або кальки. Це пояснюється відсутністю усталених українських 

відповідників у геймерській спільноті та необхідністю зберегти впізнаваність 

термінів для користувачів. 

2. Адаптація термінів через пояснення. Частина термінів (Cooldown, 

Grind, Respawn timer) супроводжується поясненнями українською, що допомагає 

розкрити значення механіки гри для користувача та забезпечує точність 

перекладу. 
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3. Універсальність та репрезентативність. Корпус охоплює терміни, що 

позначають основні категорії: персонажі (NPC, Boss), ігрові механіки (Crafting, 

Level up, Grind), режими гри (PvP) та ресурси (Loot). Це робить його корисним 

для широкого спектра ігор і жанрів. 

4. Лексичне різноманіття. Включено як стандартні терміни, які вже 

активно використовуються в українських локалізаціях, так і більш спеціалізовані 

терміни, що відображають сучасну практику геймерської спільноти. 

5. Практична цінність. Корпус можна використовувати як базу для 

подальшого розширення словника, створення глосаріїв та адаптації нових 

ігрових проектів українською мовою. Він забезпечує методологічно 

обґрунтовану основу для стандартизації термінології у геймінговій сфері. 

Систематизація термінів є складним завданням, оскільки потребує 

урахування семантичної багатозначності, граматичних відмінностей між 

мовами, а також стилістичних особливостей комунікації у професійному й 

масовому середовищі. На практиці це означає, що укладачі словників, 

перекладачі та дослідники повинні не лише класифікувати терміни, а й 

здійснювати їх відбір з урахуванням функціональної доцільності, частотності 

вживання та зрозумілості для цільової аудиторії. 

2.3. Модель структури словника ігрових термінів українською мовою 

Створення словників ігрових термінів українською мовою є актуальним і 

науково обґрунтованим завданням сучасної термінографії та перекладознавства. 

З огляду на швидкий розвиток ігрової індустрії та активне запозичення 

англійської лексики, українська спеціалізована термінологія потребує 

систематизації та стандартизації для забезпечення її однозначного тлумачення та 

ефективного використання у професійній і навчальній практиці. 

Словники термінів виступають ключовим інструментом формування 

нормативних моделей перекладу, локалізації та адаптації ігрових понять для 

української мови. Вони дозволяють впорядкувати багатозначні та полісемічні 

терміни, зафіксувати стандартизовані переклади та визначення, а також надати 

приклади їхнього функціонування у різних ігрових жанрах [27]. Таке 

упорядкування забезпечує точність і однозначність термінології, сприяє 
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науковій обґрунтованості лексикографічного ресурсу та підвищує його 

практичну цінність для перекладачів, локалізаторів, дослідників і геймерської 

спільноти. 

Модель структури словника ігрових термінів створюється для 

систематизації та уніфікації лексики, яка використовується у різних видах 

комп’ютерних ігор, настільних ігор, спортивних симуляцій та інших ігрових 

контекстах. Основна мета такого словника – забезпечити користувачів, 

перекладачів, розробників і дослідників чіткою та структурованою інформацією 

про терміни, їх значення, функціональні особливості та контекст вживання. 

Словник має бути зручним для пошуку та навігації, зрозумілим як для 

фахівців у галузі ігрової індустрії, так і для студентів, перекладачів або 

ентузіастів, які вивчають термінологію [48]. Важливим аспектом є також 

універсальність і гнучкість структури, що дозволяє легко додавати нові терміни 

або адаптувати словник під конкретні жанри ігор (наприклад, RPG, стратегії, 

квести). 

Ключові вимоги до моделі структури, враховані нами в межах 

дослідження: 

1. Ієрархічність і логічність – терміни об’єднуються за тематичними 

категоріями (наприклад, персонажі, предмети, дії, ігрові механіки). 

2. Комплексність інформації – кожен термін супроводжується 

визначенням, контекстом використання, можливими перекладами, синонімами, 

абревіатурами та прикладами. 

3. Зрозумілість і однозначність – пояснення термінів мають бути 

чіткими, короткими, з урахуванням специфіки гри та її жанру. 

4. Модульність – структура дозволяє створювати окремі розділи або 

підкатегорії без порушення цілісності словника. 

5. Зручність для цифрового використання – словник може бути 

реалізований у вигляді електронної бази даних або інтерактивного ресурсу з 

пошуком, фільтрацією та навігацією. 

Ми врахували таку структуру словника у дослідженні: 

– систематизацію та стандартизацію термінів, що важливо для 

перекладу та локалізації; 
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– доступність і зрозумілість інформації для різних користувачів; 

– гнучкість і можливість оновлення, що дозволяє словнику 

відображати розвиток ігрової індустрії та появу нових жанрів і механік. 

Модель структури словника ігрових термінів передбачає ієрархічну та 

модульну організацію лексики, що дозволяє ефективно класифікувати, зберігати 

та обробляти інформацію про терміни, які використовуються в різних жанрах 

ігор. Вона покликана забезпечити уніфікацію термінології, спростити її пошук і 

використання для перекладу, досліджень та освітніх цілей. 

Наша модель передбачатиме чотири основні елементи структури словника 

ігрових термінів українською мовою з прикладами (Рис. 2.2.). 

Обрана нами структура словника ігрових термінів українською мовою 

зумовлена низкою ключових факторів, які відображають особливості предметної 

області, специфіку перекладу та потреби користувачів. Вона розробляється з 

урахуванням ієрархічності та системності термінології, оскільки ігрова лексика 

охоплює багато рівнів – від загальних понять до конкретних механік і предметів. 

Така організація дозволяє швидко знаходити потрібний термін і бачити його 

контекст у межах конкретного жанру або механіки. Структура словника також 

враховує практичні потреби користувачів, зокрема перекладачів, локалізаторів, 

дослідників та студентів, забезпечуючи зручний пошук, легкість навігації та 

доступ до повної інформації про термін, включно з прикладами та поясненнями.  

Критерії добору матеріалу для словника в межах дослідження: 

1. Частотність використання. Для словника обираються терміни, які 

найчастіше зустрічаються в сучасних ігрових проєктах та локалізаціях. Основна 

увага приділяється популярним жанрам (RPG, FPS, MOBA), де активно 

використовуються специфічні терміни. Додатково враховуються терміни з 

онлайн-спільнот, форумів, вікі та фанатських ресурсів, що дозволяє відобразити 

реальну мову користувачів і забезпечити практичну релевантність словника. 

2. Функціональна значущість. Включаються терміни, які позначають 

основні ігрові механіки, персонажів, предмети та режими гри. Це дозволяє 

словнику бути корисним як для геймерів, так і для перекладачів та локалізаторів. 

Наприклад, терміни «Quest», «Loot», «Crafting» відображають ключові дії в грі, 

тоді як «NPC» чи «Boss» — важливі для характеристики персонажів. 
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3. Сфера використання. Для забезпечення універсальності словника 

перевага надається термінам, що зустрічаються у різних жанрах ігор. Це дозволяє 

користувачеві застосовувати словник незалежно від специфіки гри і сприяє 

формуванню стандартизованої української термінології у геймінговій сфері. 

4. Наявність труднощів перекладу. Особливу увагу приділено термінам 

без усталених українських відповідників, запозиченим або сленговим словам, які 

потребують адаптації або пояснення. Включення таких термінів допомагає 

відстежувати розвиток української геймерської мови та формувати рекомендації 

щодо перекладу і локалізації. 

5. Джерела. Для створення словника використано офіційні локалізації 

ігор, оригінальні англомовні тексти, геймдизайнерську документацію, фанатські 

ресурси та наукові публікації. Це забезпечує наукову обґрунтованість словника 

та дозволяє поєднати практичний і академічний підходи до термінології. 

6. Зрозумілість для користувача. Переклад термінів повинен бути 

інтуїтивно зрозумілим для цільової аудиторії, тобто українських геймерів, 

водночас зберігати точність оригінального значення. Для цього застосовуються 

різні стратегії перекладу: калька, адаптація, транскрипція, пояснення у 

примітках. Це сприяє легшому сприйняттю термінів і підвищує ефективність 

їхнього використання у навчанні, локалізації та професійній практиці. 

Методологічні засади відбору термінів і стандартизації запозичень, 

враховані нами в ході дослідження роблять словник науково обґрунтованим, 

дозволяючи уникнути дублювання та неоднозначності, наприклад, при виборі 

між варіантами перекладу терміну «quest» як «квест» або «завдання». Крім того, 

структура враховує жанрові та функціональні особливості ігор, групуючи 

терміни за жанрами, такими як RPG, FPS чи MOBA, та за функціями, наприклад 

персонажі, предмети або дії, що полегшує орієнтацію і забезпечує логічну 

класифікацію.  

Окремі розділи для сленгу, абревіатур і фанатських термінів дозволяють 

відображати динаміку живої мови геймерських спільнот і забезпечують 

актуальність словника, адже нові терміни типу «noob», «gg» або «buff/debuff» 

швидко поширюються. Нарешті, структура створюється з думкою про цифрове 

та інтерактивне використання, забезпечуючи модульність, можливість 

додавання нових термінів та зручну навігацію через алфавітні і тематичні 
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покажчики.  

 

2.2. Розроблена модель структури словника ігрових термінів українською 

мовою 

 

Охарактеризуємо кожен з компонентів розробленої нами моделі.  

1. Загальні відомості (метадані словника). 

Цей розділ є вступним і визначає методологічну основу словника. Він 

містить пояснення, чому створюється словник, які принципи використовуються 

при відборі термінів і які джерела були задіяні. Він пояснює, чому словник 

створюється та як організована робота над ним. Тут зазначаються джерела 

термінів та принципи їх відбору. Наприклад: 

– офіційні локалізації ігор (Warcraft, The Witcher, FIFA), які слугують 

основою для точного відтворення термінів українською; 

– оригінальні англомовні тексти ігор (ігрові сценарії, внутрішні діалоги, 

інструкції); 

– геймдизайнерська документація (ігрові гайдлайни, специфікації 

механік, правила балансу); 

– фанатські ресурси та спільноти (форумні словники, вікі, глоси), які 

демонструють актуальні сленгові терміни; 

– наукові публікації з термінології ігор та локалізації. 
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У цьому розділі також розкриваються методологічні аспекти: 

– критерії вибору термінів (частотність, актуальність, культурна 

значущість); 

– правила адаптації запозичень (наприклад, «quest» → «квест», 

«loot» → «лут»); 

– стандартизація термінів для уникнення дублювання та забезпечення 

наукової обґрунтованості. 

Для цього елемента важливі такі характеристики: 

– виділення: цей блок завжди розташований на початку словника, 

перед основним реєстром термінів; 

– структура: включає вступ, опис мети словника, методологічні 

принципи, критерії відбору термінів, джерела інформації, правила адаптації 

запозичень та стандартизації термінів; 

– причина виділення: дає теоретичне та наукове підґрунтя словника, 

пояснює користувачеві логіку відбору та класифікації термінів. Це дозволяє 

перекладачам, дослідникам та розробникам розуміти контекст і обґрунтованість 

вибору термінів. 

Приклад. Термін «NPC» використовується у всіх сучасних RPG. 

Український відповідник - «неігровий персонаж». Метадані містять джерела: 

офіційні локалізації, фанатські вікі. 

2. Основна частина (реєстр термінів).  

Це центральний блок словника, де кожен термін подається у 

стандартизованому вигляді. Тут важливо забезпечити повноту та однозначність 

інформації: оригінальний термін, український відповідник, граматичні 

особливості, визначення, сфера використання, приклади вживання та примітки. 

Така структура дозволяє дослідникам і практикам швидко орієнтуватися у 

значенні терміна, його граматичних формах та стилістичному контексті. 

Кожен запис містить: 

– оригінальний термін (англійською або мовою оригіналу); 

– український відповідник (з урахуванням лексичної та культурної 

адекватності); 

– граматичні особливості (частина мови, відмінювання, множина); 
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– визначення та опис значення (однозначне і точне пояснення); 

– сфера використання (жанр гри, механіка, предмет); 

– приклади вживання (фрази з гри, скриптів або локалізації); 

– примітки (особливості перекладу, альтернативні варіанти, 

стилістичні нюанси). 

Цьому компоненту притаманні такі характеристики: 

- виділення: центральний блок словника, структурований у вигляді 

записів, де кожен термін подається стандартизовано. 

- структура запису: оригінальний термін, український відповідник, 

граматичні особливості, визначення, сфера використання (жанр, механіка), 

приклади вживання, примітки та альтернативні варіанти перекладу; 

- причина виділення: цей блок є основним інструментом користування 

словником, де забезпечується повнота, точність та однозначність інформації. 

Стандартизована форма запису допомагає швидко знаходити потрібний термін і 

зрозуміти його значення, граматичні форми та контекст. 

 

Таблиця 2.2 

Приклад запису в реєстрів термінів

Оригінальний 

термін 
Український 

відповідник 
Частина 

мови 
Визначення 

Сфера 

використання 
Приклад Примітка 

Quest Квест Іменник 

Завдання або 

серія завдань 

у грі, що 

мають 

конкретну 

мету 

RPG, MMO 

«Гравець 

отримав 

новий 

квест у 

місті» 

Альт.: 

«завдання» 

 

3. Додаткові розділи. 

Ці підрозділи створюють логічну класифікацію термінів за тематикою та 

враховують специфіку геймерського середовища. Тематичні підгрупи 

дозволяють відокремлювати терміни жанрів (RPG, FPS, MOBA), механік 

(crafting, leveling), персонажів та предметів. Словник скорочень і абревіатур 

пояснює поширені терміни типу NPC або MMORPG. Окремий словник 

сленгових термінів показує динаміку живої мови спільнот та допомагає 

відслідковувати нові явища у термінології. 
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Основні підрозділи: 

– тематичні підгрупи – терміни, об’єднані за жанрами або механіками: 

RPG (квести, leveling, skill tree); FPS (headshot, respawn, cover); MOBA (lane, 

turret, jungling); 

– словник скорочень та абревіатур – пояснює терміни типу NPC, 

MMORPG, HP; 

– словник сленгових термінів – відображає живу мову геймерських 

спільнот, наприклад: «noob» → «новачок», «gg» → «гарна гра». 

Ця складова відповідає таких характеристикам: 

– виділення: розташовані після основного реєстру термінів, логічно 

підпорядковані темам або жанрам; 

– структура: тематичні підгрупи (жанри: RPG, FPS, MOBA; механіки: 

crafting, leveling); словник скорочень і абревіатур (NPC, MMORPG); словник 

сленгових термінів («noob», «gg», «buff»); 

– причина виділення: ці підрозділи дозволяють систематизувати 

терміни за контекстом та жанром, що полегшує орієнтацію користувача. 

Наприклад, перекладач чи дослідник може швидко знайти терміни конкретного 

жанру або зрозуміти сучасну сленгову лексику спільнот. 

4. Додатки та покажчики.  

Покажчики (алфавітний і тематичний) і додаткові матеріали забезпечують 

зручність користування словником. Алфавітний покажчик дозволяє швидко 

знаходити термін за початковою літерою, а тематичний – орієнтуватися у 

категоріях ігрової термінології. Список джерел забезпечує наукову прозорість та 

дозволяє відстежити походження термінів. 

Серед характеристик цього блоку в структурі моделі можна визначити: 

– виділення: блок розташовується наприкінці словника; 

– структура: алфавітний покажчик (швидкий пошук за терміном); 

тематичний покажчик (пошук за категоріями або жанрами); список джерел і 

додаткові матеріали (схеми механік, ілюстрації, карти світу); 

– причина виділення: забезпечує зручність користування словником та 

орієнтацію в його обсязі. Користувач може знайти термін швидко за будь-яким 

принципом: алфавітно, тематично або за жанром. 
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Приклад. Користувач шукає термін «crafting». Алфавітний покажчик веде 

до основного запису, тематичний – до підкатегорії «Механіки створення 

предметів» у розділі RPG. 

Доцільність і користь такої структури: 

1. Ієрархічність і логічність. Структура від загального (метадані) до 

конкретного (терміни) дозволяє користувачеві поступово занурюватися у 

словник, розуміючи контекст і принципи класифікації. 

2. Стандартизація та однозначність. Стандартизовані записи з 

визначеннями, граматичними особливостями і прикладами забезпечують 

точність перекладу і наукову обґрунтованість. 

3. Модульність. Додаткові розділи можна розширювати без порушення 

основного реєстру, що дозволяє словнику зростати разом із розвитком ігрової 

індустрії. 

4. Зручність користування. Алфавітні та тематичні покажчики, а також 

приклади ілюстрацій підвищують ефективність пошуку і засвоєння термінів. 

5. Актуальність і динамічність. Окремий словник сленгових термінів 

показує сучасні тенденції в геймерських спільнотах і дозволяє відстежувати 

появу нових слів. 

Колірна схема та її значення: 

1. Синій колір – Загальні відомості (метадані словника). 

Вказує на вступну, методологічну частину, де визначаються принципи 

створення словника, джерела, правила адаптації та стандартизації термінів. 

Синій символізує стабільність і наукову основу, оскільки цей блок закладає 

фундамент для всього словника. 

2. Зелений колір – Основна частина (реєстр термінів). 

Виділяє ключовий блок словника, де наведені всі терміни у 

стандартизованому вигляді з визначеннями, прикладами та граматичними 

характеристиками. Зелений асоціюється з практичністю та зростанням знань, 

адже саме тут користувач знаходить основну інформацію для перекладу та 

дослідження термінів. 

3. Помаранчевий колір – Додаткові розділи. 

Вказує на класифікації за жанрами, механіками, скороченнями та сленгом. 
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Помаранчевий колір символізує динамічність і активність, що відображає змінну 

природу ігрової термінології та живу мову спільнот. 

4. Фіолетовий колір – Додатки та покажчики. 

Позначає підсумкові елементи словника, такі як алфавітний та тематичний 

покажчики, список джерел і додаткові матеріали. Фіолетовий підкреслює 

завершеність та орієнтаційність, допомагаючи користувачу швидко знаходити 

потрібну інформацію та зорієнтуватися у структурі словника. 

Кольори в моделі не лише покращують візуальне сприйняття, а й 

позначають логічну ієрархію блоків: від вступної частини (синій) → основного 

реєстру (зелений) → додаткових класифікацій (помаранчевий) → покажчиків та 

допоміжних матеріалів (фіолетовий). 

Така колірна диференціація робить структуру зручною для швидкої 

навігації, наочно демонструє логіку словника і підкреслює функціональне 

призначення кожного блоку. 

Словник ігрової термінології має будуватися за принципами повноти, 

системності та функціональності, щоб одночасно задовольняти потреби 

науковців, перекладачів, локалізаторів та гравців. Модель структури словника 

ігрових термінів українською мовою має поєднувати наукову точність, 

практичну користь і зручність використання, слугуючи інструментом для 

стандартизації термінології та підвищення якості перекладу, навчання або 

дослідження ігрової лексики. 

Формування словників ігрових термінів українською мовою ґрунтується 

на науково обґрунтованих принципах термінографії та враховує специфіку 

ігрової індустрії, динаміку розвитку лексики і потреби користувачів. Структура 

словника будується ієрархічно та модульно, що забезпечує логічне групування 

термінів за тематичними, функціональними та жанровими категоріями. 

Виділення блоків, таких як метадані, реєстр термінів, тематичні підгрупи, 

додаткові розділи та покажчики, дозволяє забезпечити послідовне ознайомлення 

з термінологією, від методологічних основ до конкретних термінів та їх 

контексту використання. 

Впровадження стандартизованих записів термінів з визначеннями, 

перекладом, граматичними характеристиками та прикладами використання 
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гарантує точність, однозначність і наукову обґрунтованість словника. Додаткові 

розділи, що включають скорочення, сленг і специфічні механіки, відображають 

реальну практику мовлення геймерських спільнот і підвищують практичну 

цінність ресурсу. Колірне та графічне виділення блоків у схемах структури 

покращує наочність і полегшує орієнтування у словнику. 

Таким чином, правильно сформована структура словника ігрових термінів 

забезпечує систематизацію та стандартизацію термінології, підвищує 

ефективність перекладу і локалізації, сприяє розвитку української 

спеціалізованої лексики та інтеграції її у міжнародний дискурс, одночасно 

роблячи словник зручним і корисним для широкого кола користувачів – від 

науковців і перекладачів до геймерів та освітян. 

Висновки до розділу 2. 

В межах другого розділу нами було створено модель структури словника 

ігрових термінів українською мовою. Вона має ієрархічну, модульну та логічно 

організовану будову, що забезпечує систематизацію та уніфікацію лексики 

різних жанрів ігор. Чітке виділення блоків – метадані, реєстр термінів, додаткові 

розділи та покажчики – дозволяє користувачеві поступово ознайомитися з 

термінологією, починаючи від методологічних основ і закінчуючи конкретними 

термінами та їхнім контекстом використання. Стандартизовані записи термінів 

із визначеннями, прикладами та граматичними характеристиками гарантують 

точність, однозначність та наукову обґрунтованість словника, що робить його 

корисним для перекладачів, дослідників і розробників ігор. Додаткові блоки, такі 

як тематичні підгрупи, словники скорочень і сленгу, відображають живу мову 

геймерських спільнот, дозволяють відстежувати розвиток термінології та 

підвищують практичну цінність словника. Додатки та покажчики забезпечують 

зручність навігації та пошуку інформації, що робить словник ефективним 

інструментом як для навчання, так і для професійної діяльності. Колірне 

виділення блоків у схемі моделі підкреслює їх функціональне призначення та 

логічну ієрархію, полегшує сприйняття структури та сприяє швидкому 

орієнтуванню у словнику. Загалом, запропонована модель є доцільною і 

корисною, оскільки поєднує наукову точність, практичну зручність і гнучкість, 
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дозволяючи словнику розвиватися разом із розвитком ігрової індустрії та нових 

жанрів. 
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РОЗДІЛ 3. ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ВИКЛИКИ ТА СТРАТЕГІЇ 

ВІДТВОРЕННЯ ІГРОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

3.1. Вплив англійської мови на формування української ігрової 

термінології 

У сучасних умовах глобалізації та стрімкого розвитку інформаційних 

технологій ігрова індустрія стала важливим чинником формування нових 

мовних явищ. Особливо помітним є вплив англійської мови на українську ігрову 

термінологію, який обумовлений домінуванням англомовного ринку відеоігор, 

міжнародним характером розробки ігор та поширенням цифрових медіа. 

Англійські терміни проникають у мову як через офіційні локалізації, так і через 

живі комунікативні практики геймерських спільнот, створюючи багаторівневу 

систему запозичень [35]. 

Англійські запозичення у геймерській українській мові найчастіше 

стосуються назв жанрів (наприклад, «шутер», «рейд», «квест»), спеціалізованих 

дій («фармити», «грайндити», «лагати»), предметів («бут», «пот», «скіни») та 

технічних понять («сервер», «патч», «бета-тест»). Водночас запозичення 

супроводжуються адаптацією до української морфології та фонетики, що 

дозволяє інтегрувати англійські слова у мовну систему українських геймерів, 

наприклад: «пікати» від англ. pick, «танкати» від англ. tank. 

Вплив англійської мови також проявляється у створенні нових складних 

термінів і фразеологізмів, які передають специфіку ігрового процесу та 

поведінки гравців [24]. Це дозволяє українським користувачам точно описувати 

ігрові дії, спілкуватися у спільнотах і створювати власні локалізації. Водночас 

частина термінів залишається без еквівалентів, що стимулює розвиток 

української термінології через калькування, словотворення та запозичення. 

Запозичення англійських термінів у сучасну українську ігрову лексику 

відбувається через низку взаємопов’язаних джерел, кожне з яких відіграє 

специфічну роль у трансформації та поширенні термінології. 

1. Офіційні локалізації ігор. Більшість сучасних відеоігор розробляються 

міжнародними студіями, де англійська мова є домінуючою. Локалізація ігор 
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українською часто передбачає як прямий переклад термінів, так і запозичення 

англійських слів із фонетичною або морфологічною адаптацією. Наприклад, 

терміни quest, guild, skill tree у локалізованих версіях зберігають свої основні 

смислові характеристики, водночас піддаючись українській морфології (квест, 

гільдія, дерево умінь). Таке джерело запозичень є формальним і 

стандартизованим, що забезпечує мовну узгодженість у професійних ігрових 

продуктах. 

2. Онлайн-спільноти та геймерські форуми. Неофіційні геймерські 

платформи, форуми, стрімінгові сервіси та соціальні мережі виступають живим 

джерелом термінів, де створюються та закріплюються неофіційні слова і вирази. 

Тут виникають терміни на позначення дій (фармити, грайндити), поведінки 

персонажів (танкати), а також жаргонні позначення предметів і ресурсів (бут, 

лут). Цей канал запозичень відзначається динамічністю, гнучкістю та швидкою 

інтеграцією нових понять у мовну практику спільнот. 

3. Інструкції, гайди, навчальні та медійні матеріали. Запозичення 

здійснюється також через різноманітні навчальні та інформаційні матеріали: 

офіційні керівництва, покрокові гейди, відеоуроки, стріми та блоги, присвячені 

ігровій тематиці. Такі джерела забезпечують стандартизоване використання 

термінів у навчальному та інформаційному контексті, сприяють їх поширенню 

серед широкої аудиторії та закріпленню у свідомості гравців. Прикладами є 

терміни buff → баф, nerf → нерф, що через медіа та гайди отримують усталене 

значення і морфологічне відтворення в українській мові. 

Джерела запозичень формують комплексну систему надходження 

англіцизмів, поєднуючи офіційні стандарти локалізації, живу мову геймерських 

спільнот та освітньо-інформаційні матеріали, що забезпечує інтеграцію 

англійської термінології в українську мову та її активне функціонування в 

ігровому середовищі. 

Процес інтеграції англійських запозичень в українську ігрову лексику 

відбувається через комплекс способів адаптації, що забезпечують їхнє 

функціонування у межах української морфологічної, фонетичної та семантичної 

системи (Рис. 3.1). 



 

Рис. 3.1. Способи адаптації українських запозичень ігрової сфери з 

англійської мови 
 

Фонетична адаптація.  

Цей спосіб передбачає зміну звучання запозиченого слова для 

відповідності українському фонетичному стандарту та забезпечення 

природності вимови [24]. Наприклад, англійське tank перетворюється на 

дієслово танкати, а pick – на пікати. Фонетична адаптація сприяє легкому 

сприйняттю термінів гравцями та їх швидкій інтеграції в усне спілкування. 

Фонетична адаптація передбачає корекцію звучання англомовних термінів 

відповідно до фонетичних норм української мови [40]. Це включає 

транслітерацію звуків, зміну наголосу та спрощення складних для вимови 

англійських поєднань: 

1. Транслітерація та пристосування звуків. Англійські фонеми, що відсутні 

в українській мові, замінюються найбільш близькими еквівалентами. Наприклад: 

– spawn → «спо́ун» (збереження дифтонгу «ow» як «о́у»); 

– hitbox → «хітбокс» (англійське [h] передається як «х»). 

2. Зміни наголосу та інтонації.  У більшості випадків наголос у запозичених 

словах переноситься на українські фонетичні патерни для природності звучання. 

Наприклад: 

– quest → «квест» (коротка, стійка вимова). 

Фонетична адаптація не лише полегшує вимову, а й забезпечує легке 

запам’ятовування та поширення термінів серед користувачів, що особливо 

важливо для ігрової спільноти. 
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Морфологічна адаптація. 

Морфологічна адаптація полягає в утворенні українських словоформ із 

запозичених термінів шляхом додавання морфем, характерних для української 

мови. Наприклад, grind → грайндити (утворення дієслова з англійського 

іменника), loot → лутити, що дозволяє слову функціонувати у реченні як 

повноцінна частина мови та підкорятися правилам відмінювання і відміни. 

Морфологічна дозволяє пристосування запозичених термінів до 

граматичних категорій української мови, що дозволяє їх природно 

використовувати у словотворенні, відмінюванні та синтаксичних конструкціях. 

1. Визначення граматичних категорій. Кожен термін отримує відповідну 

частину мови. Наприклад: 

– player → «гравець» (іменник, чоловічий рід, можлива множина 

«гравці»); 

– skill → «навичка» (іменник, жіночий рід, множина «навички»). 

2. Утворення словоформ та деривація. Для дієслів і дієприкметників 

застосовуються українські суфікси та префікси. Наприклад: 

– upgrade → «апгрейд» (іменник) → «апгрейдити» (дієслово), що 

дозволяє його інтегрувати в речення: «Гравець апгрейдить зброю»; 

– respawn → «респо́унити» (дієслово), що дає змогу виражати дію у 

контексті гри. 

3. Відмінювання та числова адаптація. Іменники відмінюються за 

українськими відмінками та числом, що забезпечує правильну синтаксичну 

взаємодію з іншими словами. Наприклад: 

– «Ворог з’явився як бос» → множина: «Боси з’явилися на рівні». 

Морфологічна адаптація дозволяє створювати повноцінні мовні 

конструкції з запозичених термінів, зберігаючи їх функціональне значення та 

природність у текстах перекладу і локалізації. 

Калькування. 

Калькування передбачає буквальний або частково буквальний переклад 

англійського терміна чи словосполучення на українську мову. Це дозволяє 

створювати зрозумілі та семантично точні відповідники, зберігаючи значення 

оригіналу. Наприклад, game over → гра завершена, skill tree → дерево умінь. 

Калькування особливо важливе для передачі концептів, які неможливо адекватно 
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відтворити запозиченням. 

Калькування полягає у дослівному перекладі елементів терміна або його 

частин, що дозволяє створювати українські еквіваленти англійських понять, 

зберігаючи логіку і семантику оригіналу [49]. Це дозволяє термінам залишатися 

зрозумілими для української аудиторії та уникати повного запозичення, яке іноді 

ускладнює сприйняття. Наприклад. 

– аchievement unlocked → «досягнення розблоковано» - термін передає 

структуру англійської фрази та відображає процес у грі. 

– health bar → «смуга здоров’я» - прямий переклад елементів терміна, 

який легко сприймається українською. 

Калькування забезпечує передачу структурних і смислових компонентів 

термінів, дозволяє створювати терміни, що відповідають українській морфології, 

та інтегрувати їх у синтаксичні конструкції мови. 

Збереження англіцизмів. 

Деякі терміни зберігають первісну англійську форму без змін, особливо 

якщо переклад утруднений або невідповідний культурному та мовному 

контексту. Такі запозичення зазвичай стосуються технічних понять (server, 

patch, beta), назв жанрів або специфічної геймерської лексики, що сприяє 

збереженню точності та однозначності термінів у спільноті. 

Іноді зберігається оригінальна англійська форма терміна, що виправдано у 

випадках, коли запозичення вже стало загальновживаним або адаптація його 

семантики ускладнена. Збереження англіцизмів сприяє точній передачі 

спеціалізованих понять і відображає міжнародний характер ігрової індустрії. 

Наприклад: 

– boss → «Бос» - запозичення без змін, широко вживане у спільнотах 

гравців. 

– loot box → «Лутбокс» - збережено оригінальну форму через 

відсутність короткого українського відповідника. 

– DLC → «DLC» - абревіатура зберігається у первісному вигляді, 

переклад може бути уточнений як «доповнення до гри». 

Збереження англіцизмів дозволяє користувачам, які знайомі з 

оригінальними іграми, швидко орієнтуватися у термінології, а також полегшує 

міжмовну комунікацію у спільнотах геймерів та перекладачів. 
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У сукупності ці способи адаптації забезпечують баланс між збереженням 

значення англійського терміна та його функціональною інтеграцією в українську 

мову [46]. Вони дозволяють термінам бути зрозумілими, морфологічно і 

фонетично природними, а також адаптованими до живого вжитку в ігровому 

середовищі. 

Розвиток ігрової індустрії супроводжується появою нових жанрів, механік 

і сюжетних концептів, що потребують створення оригінальних термінологічних 

одиниць в українській мові. Цей процес є невід’ємною частиною формування 

української ігрової термінології і спрямований на забезпечення точності, 

однозначності та наукової обґрунтованості термінів, які описують специфічні 

явища ігрового середовища. 

Методи створення нових термінів: 

1. Словотворення з українських коренів і суфіксів. Використання 

національних морфем дозволяє створювати терміни, що природно інтегруються 

в українську мову [30]. Цей метод передбачає використання наявних українських 

морфем для формування нових слів, що відображають специфіку ігрової 

діяльності. Перевагою такого методу є те, що термін органічно інтегрується в 

мову, легко відмінюється та утворює словоформи. 

Приклад: ферма → «фермерити» (дієслово, що позначає дії керування 

ігровою фермою). 

2. Комбінування існуючих термінів (композиція). Нові концепти часто 

описуються шляхом об’єднання вже відомих слів у нові словосполучення, які 

відображають специфіку ігрових механік [13]. Нові терміни утворюються 

шляхом об’єднання двох або більше слів, які передають значення нового 

концепту. Перевагою такого метою є те, що зберігається логіка і семантика 

термінів, користувач легко розуміє складові поняття. 

Приклад: skill + tree → «дерево навичок»; health + potion → «зілля 

здоров’я». 

3. Креативне запозичення та адаптація англійських термінів. Для нових 

явищ, що не мають усталених українських еквівалентів, застосовують фонетичну 

адаптацію або калькування. Перевага – дозволяє зберегти смислову точність і 

міжнародну впізнаваність терміна. 

Приклад: crafting → «крафтинг»; loot box → «лутбокс». 
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4. Використання абревіатур і скорочень. Для позначення складних механік 

або понять часто застосовують абревіатури, що легко запам’ятовуються і 

поширюються у спільнотах. Метод включає створення нових термінів через 

скорочення складних понять до абревіатур, що широко застосовуються у 

спільнотах геймерів. Перевагою є те, що терміни компактні, легкі для 

запам’ятовування та швидкого вживання у комунікації. 

Приклад: DPS (Damage per Second) → «ДПС»; NPC (Non-Playable 

Character) → «НПС» (неігровий персонаж). 

Процес створення нових термінологічних одиниць тісно пов’язаний із 

активним впливом англійської мови на формування української ігрової лексики. 

Значна частина сучасних ігрових понять запозичується безпосередньо з 

англійської або формується шляхом калькування, адаптації та модифікації 

англомовних термінів [6]. Це пояснюється глобальним характером ігрової 

індустрії, де англійська мова виступає міжнародним стандартом комунікації, і її 

лексика часто стає основою для термінології інших мов. 

Аналіз запозичень англійських термінів дозволяє виділити кілька основних 

категорій, що відображають функціональні та змістові особливості української 

ігрової лексики. Ці категорії відрізняються за семантикою, частотою вживання 

та рівнем формалізації, що важливо для систематизації словника ігрових 

термінів (Табл. 3.1). 

Таблиця 3.1 

Категорії української ігрової лексики 

Категорія термінів Характеристика 
Приклади 

запозичень 
Особливості 

адаптації 

Жанрові терміни 
Позначають основні і 

піджанрові категорії 

ігор 

шутер, RPG, MOBA, 

стратегія 

Часто зберігають 

англійську основу; 

мінімальна 

фонетична адаптація 
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Продовження Таблиці 3.1 

Дії та механіки гри 
Терміни для опису 

дій гравців та 

персонажів 

фармити, грайндити, 

танкати 

Морфологічна 

адаптація для 

утворення дієслів; 

активне 

використання у 

геймерському 

дискурсі 

Предмети та ресурси 
Позначення ігрових 

предметів, ресурсів, 

інвентарю 

бут, лут, скіни, 

золото 

Фонетична і 

морфологічна 

адаптація; іноді 

калькування 

Технічні терміни 

Позначають технічні 

аспекти гри та 

програмного 

забезпечення 

сервер, патч, бета 

Збереження 

англіцизмів; 

мінімальна адаптація 

для точності 

значення 

Сленг і жаргон 

спільнот 

Неофіційна лексика, 

характерна для 

спілкування у 

геймерських колах 

лагати, олдскул, 

хардкор 

Динамічна адаптація; 

фонетична і 

морфологічна 

інтеграція в живу 

мову 
 

Опис категорій: 

1. Жанрові терміни слугують базовим інструментом класифікації ігор і 

відображають глобальні впливи англійської термінології. 

2. Дії та механіки гри дозволяють описати взаємодію гравця з ігровим 

світом, включаючи ігрові стратегії та тактики. Ці терміни активно 

використовуються в усному та письмовому спілкуванні, що стимулює їх швидку 

адаптацію. 

3. Предмети та ресурси відображають матеріальну складову ігрового 

процесу, включаючи інвентар, предмети для крафту та косметичні елементи. 

4. Технічні терміни забезпечують точне розуміння процесів у грі та 

програмному середовищі; їхнє збереження без перекладу гарантує однозначність 

значень. 

5. Сленг і жаргон спільнот відображає живу мову геймерів, дозволяючи 

комунікувати у неформальному середовищі та закріплювати культурні коди 

спільноти. 

Завдяки виділенню цих категорій словник ігрових термінів стає 

систематизованим і функціонально ефективним, а запозичення англійських 

термінів через різні способи адаптації забезпечує його актуальність у швидко 



63 

змінному ігровому середовищі. 

Англійська мова впливає на українську ігрову термінологію комплексно, 

охоплюючи різні мовні рівні – лексичний, морфологічний, фонетичний та 

семантичний (Рис 3.2).  

 

Рис. 3.2. Рівні впливу англійської мови на формування української 

термінології 

Цей вплив обумовлений як глобальною домінантою англійської у сфері 

розробки ігор, так і високою активністю геймерських спільнот у комунікації та 

локалізації термінів. 

1. Лексичний рівень. На лексичному рівні відбувається пряме запозичення 

термінів для позначення жанрів, дій, предметів та технічних понять (шутер, 

квест, лут, патч). Англійська лексика зберігає свою функціональну специфіку і 

забезпечує точність у передачі понять, що часто неможливо адекватно передати 

українськими відповідниками. Лексичний вплив проявляється як у формальних 

локалізаціях, так і у живому геймерському дискурсі. 

2. Морфологічний рівень. Морфологічна адаптація англіцизмів передбачає 

їхнє включення у систему української морфології. Наприклад, дієслова 

утворюються від англійських іменників чи дієслів: grind → грайндити, loot → 

лутити. Це дозволяє запозиченим словам функціонувати як повноцінним 

частинам мови, брати участь у відмінюванні та узгодженні з іншими словами. 

3. Фонетичний рівень. Фонетична адаптація полягає у зміні звучання 

англійських слів для відповідності українській вимові та ритму мови. Наприклад, 

Лексичний 
рівень

Морфологічний 
рівень

Фонетичний
рівень

Семантичний 
рівень
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tank → танкати, pick → пікати. Завдяки фонетичній адаптації терміни стають 

природними для усного спілкування серед геймерів і швидко закріплюються у 

мовній практиці. 

4. Семантичний рівень. На семантичному рівні англійські терміни часто 

набувають додаткових відтінків значення або уточнюються через контекст гри 

та локалізаційні рішення. Наприклад, buff може означати тимчасове посилення 

здібностей персонажа, а nerf — навпаки, зменшення ефективності об’єкта. 

Семантична адаптація дозволяє українським гравцям точно описувати ігровий 

процес та взаємодії персонажів. 

Для подальшого аналізу та практичного підтвердження доцільності 

створення словника було проведено порівняння перекладів ключових 

англомовних термінів у різних локалізаціях ігор. Це дозволяє виявити помилки, 

неоднозначності та спірні варіанти перекладу, що особливо актуально для 

термінів без усталених українських відповідників або з різними контекстами 

використання. Результати такого порівняння демонструють практичну цінність 

словника як інструменту для стандартизації термінології, підвищення точності 

локалізації та полегшення розуміння термінів користувачами (Табл. 3.2). 

Таблиця 3.2 

Порівняння перекладів термінів у різних локалізаціях 

Англійський термін Українські локалізації Коментар / аналіз 

Quest Завдання, Квест, Місія 

Завдання – точний, зрозумілий переклад, 

але дещо технічний; Квест – калька, добре 

сприймається геймерами, але менш 

академічно; Місія – підкреслює сюжетний 

аспект, проте не завжди відображає 

механіку гри. Вибір залежить від контексту 

(сюжет чи механіка). 

Loot Здович, Нагорода, Лут 

Здобич – досить буквальний переклад, 

іноді сприймається як грубий; Нагорода – 

більш адаптований, зрозумілий для 

новачків; Лут – транскрипція, популярна 

серед геймерів, але неформальна. 

Boss 
Бос, Головний ворог, 

Лідер 

Бос – калька, часто використовується в 

локалізаціях; Головний ворог – більш 

описовий варіант, точніше пояснює роль у 

грі; Лідер – неточний переклад, викликає 

плутанину. 
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Продовження Таблиці 3.2 

Respawn 
Відродження, Повторне 

з’явлення 

Відродження – точний і зрозумілий 

переклад; Повторне з’явлення – занадто 

довгий і технічний, менш уживаний у 

спільнотах. 

Grind Фармінг, Прокачування 

Фармінг – калька від англійського терміна, 

популярна у спільнотах; Прокачування – 

адаптований термін, підкреслює процес 

підвищення рівня; обидва варіанти часто 

використовуються, але можуть викликати 

плутанину у новачків. 
 

Для практичної перевірки доцільності створення словника було проведено 

порівняння перекладів ключових англомовних термінів у різних локалізаціях 

ігор. Таблиця порівняння демонструє, що помилки та неоднозначності 

локалізації найчастіше виникають у випадках відсутності усталених українських 

відповідників, збереження або калькування англійських слів, невідповідності 

термінів контексту гри та неоднозначності термінів із соціального та 

геймерського сленгу. Наприклад, термін Quest перекладали як «Завдання», 

«Квест» або «Місія», що відображає різні аспекти значення (механічний або 

сюжетний) і може спричиняти непорозуміння серед користувачів. Loot у деяких 

локалізаціях залишався як «Лут», тоді як інші перекладали його як «Добыча» або 

«Нагорода», що показує, як калька зберігає впізнаваність, але іноді втрачає точне 

значення дії у грі. Boss перекладали як «Бос», «Головний ворог» або навіть 

«Лідер», де останній варіант вводить в оману, оскільки не відображає роль 

сильного ворога в механіці гри. Термін Grind іноді перекладали як 

«Прокачування», іноді як «Фармінг», обидва варіанти поширені, але лише 

комплексне пояснення терміна відображає його рутинний, повторюваний 

характер дії. 

Після порівняння перекладів ключових англомовних термінів у різних 

локалізаціях доцільно розглянути помилкові та спірні варіанти перекладу, які 

демонструють труднощі адаптації термінів українською та підкреслюють 

практичну цінність словника. 

1. Quest → Місія. 

Помилка: застосування терміна «місія» у всіх типах квестів, включаючи 

побічні або повторювані завдання, що спотворює механічний аспект гри. 
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Практична цінність: показує необхідність диференціювати переклад 

залежно від функції терміна (сюжетний квест vs. механічне завдання). 

2. Boss → Лідер. 

Помилка: переклад як «лідер» викликає невідповідність очікуванням 

гравця та контексту гри, де «Boss» – конкретний сильний ворог. 

Практична цінність: демонструє потребу у стандартизованих 

відповідниках, які зберігають функціональне та емоційне значення терміна. 

3. Loot → Нагорода. 

Спірний варіант: «Нагорода» не завжди відображає механіку «добычі з 

ворога або скрині», може сприйматися як винагорода за завершення квесту, що 

змінює зміст. 

Практична цінність: підкреслює необхідність пояснень у примітках або 

включення кількох варіантів перекладу у словник. 

4. Grind → Прокачування. 

Спірний варіант: «Прокачування» описує процес підвищення рівня, але не 

відображає рутинний і повторюваний характер дій, притаманний терміну Grind. 

Практична цінність: показує важливість пояснення терміна для збереження 

семантики оригіналу. 

Аналіз показав, що найбільш проблемними є терміни без усталених 

українських відповідників або такі, що мають різні контекстуальні значення. 

Наприклад, Quest перекладали як «Завдання», «Квест» або «Місія», де кожен 

варіант відображає лише певний аспект терміна – механічний або сюжетний. 

Термін Boss іноді перекладали як «Лідер», що не відповідає його функції у грі, а 

Loot у варіантах «Нагорода» або «Добыча» може втрачати точність значення дії 

у грі. Також терміни сленгу, наприклад Grind, мають неоднозначні переклади 

(«Прокачування», «Фармінг»), що підкреслює потребу у поясненнях або 

уточненнях. 

Цей аналіз свідчить про необхідність стандартизованого підходу до 

перекладу термінів, застосування різних стратегій адаптації (калька, 

транскрипція, пояснення) і формування словника, який би забезпечував точність, 

зрозумілість та універсальність використання термінів у різних жанрах ігор. 

Англійська мова відіграє ключову роль у формуванні української ігрової 
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термінології, впливаючи на всі основні мовні рівні – лексичний, морфологічний, 

фонетичний та семантичний. Через офіційні локалізації, онлайн-спільноти та 

навчальні медіа відбувається безпосереднє запозичення термінів, які в 

подальшому піддаються адаптації для інтеграції у систему української мови. 

Фонетична та морфологічна адаптація робить англіцизми природними для 

усного та письмового використання, калькування забезпечує зрозумілість і 

точність термінів, а семантичне уточнення дозволяє передавати специфіку 

ігрових процесів і механік. 

Таким чином, вплив англійської мови забезпечує формування динамічної 

та функціонально гнучкої системи української ігрової термінології, що поєднує 

наукову точність, практичну зручність і здатність реагувати на розвиток ігрової 

індустрії. Українська геймерська лексика завдяки цьому процесу стає 

зрозумілою, актуальною та придатною для широкого спектра комунікативних і 

професійних задач у сфері відеоігор. 

3.2. Стратегії перекладу ігрових термінів: запозичення, калькування, 

адаптація 

Переклад ігрових термінів є однією з найактуальніших проблем сучасної 

перекладознавчої практики, оскільки відеоігри поєднують елементи технічної, 

художньої та спеціалізованої комунікації. Ігрова термінологія формується 

переважно англійською мовою, що зумовлює необхідність вироблення 

ефективних стратегій її відтворення українською [7]. Завдання перекладача 

полягає не лише у точній передачі значення, а й у створенні термінів, які будуть 

зрозумілими, природними та зручними для цільової аудиторії — від казуальних 

гравців до професійних кіберспортсменів. 

Перекладацькі стратегії – це цілеспрямовані методи та прийоми, які 

перекладач використовує для передачі змісту, стилю та функціонального 

навантаження тексту або окремих термінів з однієї мови на іншу [8]. Вони 

дозволяють забезпечити точність, зрозумілість і адекватність перекладу, 

враховуючи культурні, лексичні та граматичні особливості обох мов. 

У контексті ігрової термінології перекладацькі стратегії спрямовані на 

передачу спеціалізованих понять, механік, персонажів і сюжетних елементів 
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таким чином, щоб вони були зрозумілі українським користувачам, не втрачали 

смислової точності та, за можливості, зберігали зв’язок з оригінальним 

англомовним текстом. Для ігрової термінології найбільш поширеними й 

ефективними є три основні стратегії: запозичення, що забезпечує швидке 

поширення терміна у незмінному вигляді; калькування, яке дозволяє зберегти 

структуру й прозорість іншомовного виразу; та адаптація, спрямована на 

наближення терміна до мовних і культурних норм українського середовища [34]. 

Кожна зі стратегій має свої переваги й недоліки, тому вибір конкретного способу 

перекладу залежить від комунікативної ситуації, жанру гри, цільової аудиторії 

та функціонального навантаження терміна. 

Добір перекладацьких стратегій здійснюється на основі сукупності 

лінгвістичних, функціональних та комунікативних принципів, які забезпечують 

адекватність перекладу та зрозумілість термінів для цільової аудиторії. Основні 

принципи включають: 

– принцип семантичної точності. Стратегія обирається так, щоб 

зберегти повне та однозначне значення оригінального терміна. Наприклад, для 

термінів з чіткою ігровою механікою (як-от respawn) часто застосовується 

фонетичне запозичення або калькування; 

– принцип мовної природності. Переклад повинен бути естетично та 

граматично природним для української мови, легко сприйматися користувачем. 

Наприклад, skill tree → «дерево навичок» замість прямого запозичення скілтрі; 

– принцип функціональної адекватності. Стратегія добирається 

залежно від функції терміна у тексті чи грі: навчальний матеріал, інтерфейс гри, 

сюжетні тексти або комунікація у спільноті геймерів. Наприклад, boss у 

локалізованому інтерфейсі гри → «бос» (збереження англіцизму для швидкого 

впізнавання); 

– принцип культури та конвенційності. Враховується культурна 

прийнятність та усталеність терміна у спільноті користувачів. Наприклад, loot 

box → «лутбокс», оскільки термін уже широко вживаний у геймерських 

спільнотах. 

– принцип економії та зручності комунікації. Вибір стратегії 

спрямований на компактність та легкість запам’ятовування терміна, особливо у 
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швидкій ігровій комунікації. Наприклад, DPS (Damage per Second) → «ДПС» — 

коротко, зрозуміло, міжнародно впізнавано. 

– принцип можливості словотворення та відмінювання. Стратегія має 

враховувати здатність терміна утворювати нові словоформи та адаптуватися до 

граматики української мови. Наприклад, upgrade → «апгрейд» → 

«апгрейдувати», що дозволяє вживати термін як дієслово. 

Формування української ігрової термінології значною мірою зумовлене 

вибором перекладацьких стратегій, які дозволяють зберігати точність, 

природність та зрозумілість термінів. Найбільш поширеними серед них є 

запозичення, калькування та адаптація. 

1. Запозичення. Ця стратегія передбачає безпосереднє перенесення 

англійського терміна в українську мову з мінімальними фонетичними або 

графічними змінами. Вона використовується у випадках, коли відсутній 

усталений український відповідник або коли термін має міжнародний характер. 

Наприклад: boss → бос, patch → патч, quest → квест. Запозичення сприяють 

швидкому поширенню термінів у геймерських спільнотах, однак можуть 

створювати певний бар’єр для нефахових користувачів. 

Запозичення є найшвидшим способом введення нового терміна в 

українську лексику, оскільки передбачає мінімальні зміни: термін просто 

відтворюється з англійської мови. 

– переваги: швидкість інтеграції, міжнародна впізнаваність. 

– недоліки: можливість утворення бар’єру для нефахових 

користувачів, відчуження від української мовної системи. 

2. Калькування. Калька – це буквальний переклад складових 

іншомовного терміна. Така стратегія дозволяє зберегти зміст і водночас 

забезпечити зрозумілість для україномовних гравців. Наприклад: skill tree → 

дерево навичок, save point → точка збереження, experience points → бали 

досвіду. Цей підхід є продуктивним для термінів, які легко адаптуються до 

граматичної та семантичної системи української мови. 

Ця стратегія добре працює, коли іншомовний термін легко розкладається 

на семантично прозорі частини. 

– переваги: зрозумілість значення, відповідність українській мовній 
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нормі. 

– недоліки: у деяких випадках переклади звучать громіздко (respawn 

point → точка відродження). 

3. Адаптація. Стратегія адаптації передбачає переклад з урахуванням 

культурних та мовних особливостей цільової аудиторії. У цьому випадку термін 

або його частина може зазнати значної трансформації, щоб бути природною для 

українського вжитку. Наприклад: hit points (HP) → рівень здоров’я, cooldown → 

час відновлення, damage per second (DPS) → шкода за секунду. Такий підхід 

забезпечує зручність сприйняття та наближає ігровий термін до користувацького 

досвіду. 

Адаптація використовується у тих випадках, коли буквальний переклад 

або запозичення не відповідають нормам чи культурним особливостям мови. 

Перекладач застосовує творче переосмислення терміна. 

– переваги: природність сприйняття, орієнтація на досвід гравців. 

– недоліки: можливість віддалення від оригіналу, що може спричинити 

непорозуміння у професійних спільнотах. 

Щоб зробити виклад більш структурованим і наочно показати відмінності 

між перекладацькими стратегіями, доцільно представити їх у вигляді 

порівняльної таблиці . Такий формат дозволяє швидко співставити приклади, 

переваги й недоліки кожного підходу, а також зрозуміти, у яких випадках 

доцільніше застосовувати запозичення, калькування чи адаптацію.

Таблиця 3.3 

Порівняльна таблиця стратегій

Стратегія Приклад (EN → UA) Переваги Недоліки 

Запозичення quest → квест 
швидкість, 

міжнародність 
непрозорість для 

новачків 

Калькування 
skill tree → дерево 

навичок 
зрозумілість, 

українізованість 
громіздкість у 

складних термінах 

Адаптація 
cooldown → час 

відновлення 
природність, 

орієнтація на гравця 
віддалення від 

оригіналу 

 

Отже, розглянуті перекладацькі стратегії демонструють різні способи 

відтворення англійської ігрової термінології українською мовою, що дозволяє 

забезпечити як точність, так і зрозумілість перекладу. Водночас лише 
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теоретичного аналізу недостатньо, адже практичне застосування цих стратегій 

виявляє їхні сильні й слабкі сторони у конкретних контекстах. З огляду на це, ми 

розробили практичний блок застосування стратегій, який дає змогу простежити 

ефективність запозичення, калькування та адаптації на прикладах і закріпити 

матеріал у вигляді вправ. 

Нами були розроблені спеціальні практичні завдання з метою закріплення 

знань здобувачів перекладацьких спеціальностей про стратегії перекладу ігрових 

термінів та формування навичок вибору адекватних перекладацьких рішень у 

різних контекстах. Дослідження перекладу термінології ігор демонструє, як 

англійські запозичення інтегруються у українську мову через запозичення, 

калькування та адаптацію. Практичне виконання завдань дозволяє здобувачам не 

лише аналізувати приклади перекладу, а й виробляти власні рішення, що 

враховують мовні та культурні особливості. Створення цього матеріалу 

спирається на сучасні дослідження у галузі перекладознавства та прикладної 

лінгвістики, які підкреслюють важливість систематизації термінів і 

використання різних стратегій перекладу для забезпечення точності, 

зрозумілості та функціональної придатності термінології. Практичний блок 

моделює реальні ситуації локалізації та перекладу ігрових текстів, що забезпечує 

інтеграцію теоретичних знань у практичну діяльність. 

Практичні завдання 

Тема: Стратегії перекладу ігрових термінів: запозичення, калькування, 

адаптація 

Інструкція до виконання завдання: 

1. Ознайомтесь із трьома основними стратегіями перекладу ігрових 

термінів: 

– запозичення – відтворення англійського терміна українською з 

мінімальними змінами (respawn → респаун); 

– калькування – буквальний переклад складових терміна (save point → 

точка збереження); 

– адаптація – творче пристосування іншомовного терміна до 

української системи (cooldown → час відновлення). 

2. Проаналізуйте приклад у таблиці. 
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3. Виконайте власне завдання: оберіть нові терміни та заповніть 

таблицю. 

4. Обґрунтуйте, чому саме ваш «оптимальний варіант» є найбільш 

придатним для українського контексту. 

В межах практичних завдань ми надаємо здобувачеві приклад виконання 

для демонстрації логіки аналізу термінів і вибору стратегії перекладу (Табл. 3.3). 

Він служить орієнтиром для здобувачів і дозволяє побачити, як кожна стратегія 

перекладу реалізується на практиці: 

– запозичення – безпосереднє перенесення терміна без змін; 

– калькування – буквальний переклад складових іншомовного терміна; 

– адаптація – творче пристосування терміна до української мови та 

культурного контексту. 

Таблиця 3.4 

Приклад виконання практичного завдання

Англійський 

термін 
Запозичення Калькування Адаптація 

Оптимальний 

вибір + 

пояснення 

respawn респаун 
повторне 

народження 
відродження 

Відродження – 

коротке, 

природне і 

зрозуміле для 

гравців. 

 

Приклад показує, як аналіз значення та функції терміна дозволяє визначити 

оптимальний варіант перекладу, що забезпечує його зрозумілість та природність 

для цільової аудиторії. 

Практичне завдання спрямоване на активну участь здобувачів у процесі 

навчання, що відповідає компетентнісно-орієнтованому підходу. Його розробка 

враховує такі принципи: 

– наукова обґрунтованість – завдання спирається на актуальні стратегії 

перекладу і дозволяє аналізувати реальні терміни з ігрового дискурсу; 

– практична значущість – здобувачі опрацьовують приклади, з якими 

можуть стикатися у професійній діяльності (локалізація, переклад ігор, 

створення словників); 

– розвиток критичного мислення – вибір оптимальної стратегії 
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перекладу стимулює аналіз мовного контексту та оцінку функціональної 

придатності термінів. 

Завдання 

1. Оберіть 5 англійських ігрових термінів з відомих вам ігор 

(наприклад: raid, cooldown, leaderboard, skin, sandbox). 

2. Складіть три варіанти перекладу кожного терміна (за стратегіями: 

запозичення, калькування, адаптація). 

3. Визначте оптимальний варіант і поясніть свій вибір. 

4. Обговоріть результати у групі: чи співпали ваші рішення з 

рішеннями колег. 

Завдання розроблено так, щоб здобувачі могли не лише закріпити 

теоретичні знання, а й застосувати їх у моделюванні перекладацьких рішень для 

різних категорій користувачів (школярі, геймери, професійні спільноти). 

Розроблені практичні завдання з перекладу ігрових термінів є ефективним 

інструментом для формування професійної компетентності здобувачів у сфері 

локалізації та перекладу цифрових продуктів. Вони поєднують теоретичні 

знання про стратегії перекладу, запозичення, калькування та адаптацію, із 

практичною діяльністю, що дозволяє аналізувати реальні англійські терміни, 

обирати оптимальні перекладацькі рішення та аргументувати свій вибір. 

Завдання стимулюють розвиток критичного мислення, творчого підходу до 

перекладу та навичок мовної адаптації, забезпечуючи одночасно практичну 

користь і наукову обґрунтованість. Вони дозволяють здобувачам не лише 

засвоїти механізми трансформації термінів на різних мовних рівнях, а й 

формують здатність оцінювати ефективність перекладу з урахуванням 

функціональних, семантичних і культурних аспектів, що є ключовим для 

професійної діяльності у галузі ігрової локалізації та перекладу спеціалізованих 

текстів. 

У результаті можна стверджувати, що ефективність перекладу ігрових 

термінів залежить від гармонійного поєднання цих стратегій. Запозичення 

дозволяють швидко інтегрувати міжнародну лексику, калькування забезпечує 

прозорість значення, а адаптація робить термінологію ближчою та зрозумілішою 

для україномовної аудиторії. 
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Стратегії перекладу ігрових термінів (запозичення, калькування та 

адаптація) є ключовими методами формування української геймерської 

термінології та забезпечують баланс між точністю оригіналу і зрозумілістю для 

користувача. Запозичення дозволяє швидко інтегрувати міжнародну лексику, 

зберігаючи її функціональну специфіку, проте може бути менш прозорим для 

новачків. Калькування забезпечує мовну зрозумілість та логічну структурність 

термінів, водночас іноді створюючи громіздкі формулювання. Адаптація робить 

терміни природними для українського контексту, підкреслюючи культурні та 

комунікативні особливості аудиторії. 

Узгоджене застосування цих стратегій дозволяє формувати динамічну, 

гнучку і функціонально придатну систему термінів, що відповідає потребам 

різних категорій користувачів – від нефахових геймерів до професійних 

перекладачів та локалізаторів. Ефективна комбінація стратегій сприяє не лише 

точності та однозначності термінів, а й розвитку української ігрової лексики як 

частини сучасного спеціалізованого мовного дискурсу. 

3.3. Практичний аналіз перекладених термінів у сучасних локалізаціях 

відеоігор 

Переклад ігрових термінів у локалізаціях відеоігор поєднує лінгвістичні, 

когнітивні та соціокультурні аспекти. Аналіз сучасних україномовних 

локалізацій свідчить, що вибір перекладацьких стратегій зумовлюється не лише 

структурними особливостями англійської мови, а й потребою забезпечити 

природність та зрозумілість тексту для цільової аудиторії, українських 

гравців [5]. У практиці локалізації можна простежити три основні напрями 

передачі термінології: запозичення, калькування та адаптація, кожен із яких має 

свої переваги та недоліки. 

Фонетичні запозичення, що фіксують іноземну форму терміна з 

мінімальними змінами, є одними з найпоширеніших у сучасній геймерській 

лексиці. Такі одиниці, як квест (quest), бос (boss), лут (loot), органічно 

вбудувалися у мовну практику спільноти й набули здатності утворювати похідні 

слова: квестовий, бос-файт, лутати. Перевага цієї стратегії полягає в її 

швидкому впізнаванні користувачами, проте недоліком є можливість надмірного 
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засилля англіцизмів, що ускладнює збереження мовної ідентичності. У багатьох 

локалізаціях спостерігаємо збереження англіцизмів із мінімальною фонетичною 

адаптацією. Наприклад, у World of Warcraft в українських гравців поширені 

терміни рейд (raid), лут (loot), бос (boss). Вони швидко впізнавані та дозволяють 

зберегти зв’язок із міжнародним ігровим дискурсом. Аналогічно, у League of 

Legends терміни ганк (gank — несподівана атака) та мейн (main — улюблений 

герой чи роль) практично не перекладаються, адже гравці сприймають їх як 

частину глобального лексикону. Недоліком цього методу є поступове 

перенасичення тексту іншомовними формами, що іноді знижує доступність для 

нових користувачів. 

Калькування передбачає буквальний переклад структурних компонентів 

терміна, зберігаючи його семантичну прозорість. У сучасних локалізаціях 

прикладами можуть бути дерево навичок (skill tree), режим виживання (survival 

mode), точка відродження (respawn point). Такий підхід дозволяє уникати 

зайвого іншомовного впливу та сприяє нормалізації термінології, водночас 

зберігаючи зрозумілість для гравців. Проте іноді кальки можуть виглядати 

штучними чи громіздкими, що знижує їхню придатність у динамічному ігровому 

дискурсі. У грі The Witcher 3: Wild Hunt (локалізованій українською) активно 

застосовується стратегія калькування: fast travel → швидкі подорожі, skill tree → 

дерево навичок, quest log → журнал завдань. Це дозволяє зберегти прозорість і 

зрозумілість термінів для широкої аудиторії, адже їхнє значення легко 

вгадується. У Minecraft прикладом кальки є survival mode → режим виживання 

та crafting table → стіл для крафту. Хоча іноді такі переклади можуть виглядати 

громіздкими, вони сприяють унормуванню української термінології. 

Адаптація є найбільш творчою стратегією, яка передбачає врахування 

культурних, психологічних та комунікативних чинників [31]. Її застосування 

особливо важливе у випадках, коли прямий переклад або запозичення не 

відображає специфіки ігрового концепту. Наприклад, термін nerf (штучне 

послаблення характеристик персонажа чи предмета) в українських локалізаціях 

часто перекладається описово як ослаблення або зріз характеристик. Інший 

приклад – loot box, який закріпився як лутбокс у геймерському просторі, проте в 

офіційних перекладах може бути відтворений як скриня нагород. Таким чином, 
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адаптація забезпечує баланс між зрозумілістю для гравців та нормативністю для 

ширшої мовної аудиторії. У випадках, коли буквальний переклад є неприродним, 

використовується адаптація. У League of Legends термін nerf у неофіційних 

перекладах часто передається як ослаблення персонажа чи зріз характеристик. 

У World of Warcraft dungeon у спільноті фігурує як підземелля, що стилістично 

відповідає жанровій атмосфері, тоді як запозичене данж також вживається у 

неформальному дискурсі. У Minecraft loot box може з’являтися як лутбокс у 

спільноті, але в офіційних варіантах – як скриня нагород. Подібні рішення 

демонструють прагнення перекладачів зберегти баланс між автентичністю та 

мовною нормативністю. 

Важливо підкреслити, що перекладацькі рішення у сфері локалізації 

ігрових термінів залежать від принципів функціональної адекватності та цільової 

аудиторії. У текстах інтерфейсу переважає лаконічність і стандартизованість 

(наприклад, settings → налаштування), тоді як у сюжетних текстах допускається 

більша варіативність і стилістична гра (наприклад, final boss → головний 

супротивник або остаточний бос). Таким чином, практичний аналіз перекладу 

показує, що сучасна українська ігрова термінологія формується на перетині двох 

тенденцій: збереження міжнародної впізнаваності термінів та інтеграції їх у 

систему української мови. 

Залежно від жанру гри та цільового сегмента аудиторії вибір 

перекладацьких стратегій може відрізнятися. Наприклад, у текстах інтерфейсу 

переважає стандартизована термінологія (settings → налаштування, exit → 

вихід), тоді як у сюжетних частинах допускається більша стилістична 

варіативність (final boss → остаточний бос або головний супротивник). Таким 

чином, практика перекладу ігрової термінології в українських локалізаціях 

відображає загальну тенденцію: поєднання міжнародної впізнаваності з 

інтеграцією в українську мовну систему. 

Для наочного підтвердження застосування різних перекладацьких 

стратегій у сучасних українських локалізаціях відеоігор доцільно розглянути 

конкретні приклади. У таблиці 3.4 подано вибрані терміни з відомих ігор, їхні 
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англійські оригінали, українські відповідники та визначено, яку саме стратегію 

перекладу було застосовано. Це дозволяє простежити закономірності й 

відмінності у передачі ігрових концептів, а також окреслити ключові тенденції 

формування української ігрової термінології. 

Таблиця 3.4 

Прикладу перекладу англомовних ігрових термінів в українських 

локалізаціях

Гра Англійський термін 
Український 

переклад 
Стратегія перекладу 

World of Warcraft raid рейд Запозичення 

World of Warcraft dungeon підземелля / данж 
Адаптація / 

Запозичення 

Гра Англійський термін 
Український 

переклад 
Стратегія перекладу 

League of Legends gank ганк Запозичення 

League of Legends nerf 
ослаблення 

персонажа 
Адаптація 

The Witcher 3 skill tree дерево навичок Калькування 

The Witcher 3 quest log журнал завдань Калькування 

Minecraft survival mode режим виживання Калькування 

Minecraft crafting table стіл для крафту 
Калькування / 

Напівкалька 

Minecraft loot box 
лутбокс / скриня 

нагород 

Запозичення / 

Адаптація 

Загальна практика boss 
бос / головний 

супротивник 

Запозичення / 

Адаптація 

 

Представлена таблиця ілюструє, що сучасні українські локалізації 

відеоігор характеризуються гнучким використанням перекладацьких стратегій, 

які варіюються залежно від типу терміна та контексту його вживання. 

Запозичення домінують у випадках, коли термін уже закріплений у 

міжнародному геймерському просторі (рейд, ганк, бос), що дозволяє зберегти 

глобальну впізнаваність та уникнути непорозумінь у міжкультурній комунікації. 

Водночас калькування широко застосовується для прозорих структурних 

одиниць (дерево навичок, режим виживання, журнал завдань), завдяки чому 

створюються зрозумілі й водночас нормативні відповідники українською мовою. 

Адаптація виявляється найскладнішою і найбільш творчою стратегією, 

оскільки вона потребує врахування жанрових особливостей гри та очікувань 
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гравців. Приклади на кшталт ослаблення персонажа для nerf чи скриня нагород 

для loot box свідчать про спробу балансувати між зручністю для користувачів і 

збереженням культурно-мовної специфіки. Цікаво, що в окремих випадках у 

межах одного терміна можуть паралельно співіснувати кілька варіантів 

(наприклад, данж і підземелля), що відображає процес становлення й 

унормування української ігрової термінології. 

Запозичення переважають у випадках, коли термін уже закріплений у 

геймерському середовищі та має високий ступінь міжнародної зрозумілості 

(рейд, бос, ганк). Калькування забезпечує прозорість і доступність термінів 

(дерево навичок, режим виживання), водночас сприяючи унормуванню 

української термінології. Адаптація виступає найбільш творчою стратегією, 

оскільки дозволяє знайти баланс між змістовою точністю та культурною 

відповідністю (ослаблення персонажа, скриня нагород). 

Важливою тенденцією є паралельне співіснування кількох варіантів 

одного терміна (данж / підземелля, лутбокс / скриня нагород), що свідчить про 

етап становлення та поступової стабілізації української ігрової терміносистеми. 

Така багатоваріантність відкриває простір для подальшого дослідження, 

стандартизації та розробки спеціалізованих словників. 

Переклад ігрових термінів безпосередньо впливає на розуміння геймплею, 

сюжетних елементів та взаємодію гравця з грою. Розглянемо декілька прикладів: 

1. Quest → Завдання / Квест / Місія. 

− завдання – формальний, технічний переклад, підкреслює механіку 

гри. Гравець швидко розуміє, що це дія, яку потрібно виконати, але відчуття 

сюжету слабше; 

− квест – калька з англійської, яка добре сприймається геймерами і 

зберігає атмосферу гри, але новачкам може бути менш зрозуміло, що конкретно 

потрібно робити; 

− місія – переклад, що підкреслює сюжетний аспект. Гравець більше 

орієнтується на історію та ролі персонажів, але механічний характер завдання 

може втрачатися. 
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Висновок: вибір стратегії перекладу змінює акцент на сюжет чи на 

механіку та впливає на сприйняття геймплею. 

2. Loot → Добыча / Нагорода / Лут.  

− здович – буквальний переклад, зрозумілий у контексті отримання 

предметів, але звучить дещо технічно та «сухо»; 

− нагорода – адаптований переклад, підкреслює результат дії гравця, 

але не відображає конкретну механіку отримання предметів із ворогів чи скринь; 

− лут – калька, популярна серед геймерів, зберігає атмосферу 

англомовних ігор, але для новачків може бути менш очевидним. 

Висновок: переклад терміна впливає на сприйняття нагороди: як 

механічної дії чи як заохочення за гру. 

3. Boss → Бос / Головний ворог / Лідер. 

− бос – калька, зберігає впізнаваність у спільнотах, підкреслює роль 

сильного ворога; 

− головний ворог – описовий переклад, який точно пояснює роль у грі, 

але втрачає короткість і динаміку терміна; 

− лідер – невдалий переклад, що може вводити в оману гравця щодо 

характеру персонажа. 

Висновок: правильна стратегія перекладу допомагає гравцеві швидко 

орієнтуватися у небезпеках та механіках бою. 

4. Grind → Прокачування / Фармінг.  

− прокачування – адаптація, що пояснює процес підвищення рівня 

персонажа, але не підкреслює повторюваність дій; 

− фармінг – калька з англійської, яка підкреслює рутинний характер 

дій, але менш зрозуміла новачкам. 

Висновок: стратегія перекладу змінює відчуття рутинності та складності 

процесу для гравця. 

Українська ігрова локалізація перебуває на етапі активного розвитку, де 

співіснують запозичення, кальки та адаптовані варіанти. Це створює багатий 

матеріал для подальшого лінгвістичного вивчення і водночас сприяє 



80 

формуванню національної термінологічної бази, яка здатна задовольнити 

потреби як професійних перекладачів, так і широкої геймерської спільноти. 

Проведений аналіз перекладених термінів у сучасних локалізаціях 

відеоігор засвідчив, що українська ігрова термінологія розвивається у напрямку 

поєднання міжнародної впізнаваності з інтеграцією в національний мовний 

простір. Застосування різних перекладацьких стратегій демонструє гнучкість і 

варіативність перекладацьких рішень, що дозволяє ефективно передавати як 

універсальні, так і культурно-специфічні ігрові концепти. 

Висновки до розділу 3. 

Аналіз перекладацьких викликів і стратегій відтворення ігрової 

термінології засвідчує, що українська локалізація відеоігор є багатоплановим 

процесом, який поєднує лінгвістичні, когнітивні та культурні аспекти. 

Головними проблемами перекладу є висока насиченість англіцизмами, 

різноманітність жанрових термінів та потреба враховувати специфіку ігрових 

концептів, які не мають прямих відповідників в українській мові. Це створює 

ситуації, коли перекладач має балансувати між точністю передачі змісту, 

зрозумілістю для гравців та нормативністю мовного оформлення. 

У практиці локалізації ігрових текстів активно застосовуються три основні 

стратегії: запозичення, калькування та адаптація. Запозичення дозволяє зберегти 

міжнародну впізнаваність термінів і швидко інтегрувати їх у геймерський 

дискурс, калькування забезпечує прозорість і зрозумілість термінів для широкої 

аудиторії, а адаптація дозволяє враховувати культурні, стилістичні та 

комунікативні особливості цільової мови. Прагматичний вибір стратегії 

залежить від жанру гри, функції терміна в тексті та усталеності його 

використання у спільноті гравців. 

Практичний аналіз локалізацій показав, що українська термінологія 

перебуває на стадії активного формування, де паралельно можуть існувати 

кілька варіантів одного терміна (данж / підземелля, лутбокс / скриня нагород), 

що свідчить про процес стандартизації та збагачення мовної системи. 
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Застосування стратегій перекладу демонструє, що українська мова здатна 

адекватно відтворювати специфічні ігрові концепти, інтегруючи їх у 

національну термінологічну базу, не втрачаючи при цьому зв’язку з 

міжнародним геймерським дискурсом. 

Отже, перекладацькі стратегії є ключовим інструментом подолання 

труднощів ігрової термінології, а їхнє узгоджене використання дозволяє 

забезпечити баланс між точністю, зрозумілістю та культурною відповідністю, 

формуючи сучасну українську термінологічну систему для ігрової індустрії. 
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ВИСНОВКИ 

Проведене дослідження виявило ряд ключових проблем у сфері 

української ігрової термінології та її локалізації. Значна частина термінів не мала 

усталених українських відповідників, що створювало неоднозначності та 

підвищувало ризик помилок у локалізації. Також спостерігалася різна стратегія 

перекладу термінів у різних локалізаціях, що впливало на сприйняття гри 

користувачами та на комунікативну ефективність ігрового тексту. 

Водночас, дослідження дозволило розробити структуровану модель 

словника ігрових термінів українською мовою, яка враховує функціональне 

призначення термінів, їх жанрові та технічні особливості, а також рівень 

формалізації. Було виділено ключові категорії та підгрупи, створено корпус 

термінів із деталізованою інформацією про англомовні оригінали, українські 

відповідники та обґрунтовані перекладацькі стратегії (калька, адаптація, 

пояснення). 

Практичний аналіз термінів здійснювався на матеріалі локалізованих 

відеоігор різних жанрів – RPG, FPS, MOBA та симуляторів. Було досліджено, як 

англомовні терміни відтворюються українською мовою, які стратегії перекладу 

застосовуються та як це впливає на сприйняття гри. Аналіз показав, що терміни, 

що позначають механіки гри (Quest, Loot, Grind), найчастіше перекладалися 

через кальку або адаптацію, що дозволяє зберегти точність оригіналу, водночас 

забезпечуючи зрозумілість для користувачів. Сюжетні та персонажні терміни 

(Boss, NPC) потребували додаткових пояснень або уточнень у перекладі, щоб 

уникнути плутанини щодо ролі або функції об’єкта у грі. 

У ході аналізу також були виявлені помилки та неоднозначності 

перекладів, що свідчить про потребу стандартизації термінів. Наприклад, Quest 

перекладали як «Завдання», «Квест» або «Місія», де кожен варіант підкреслює 

різні аспекти терміна – механіку або сюжет. Loot у деяких локалізаціях 

залишався як «Лут», іноді перекладався як «Нагорода», що змінювало 

сприйняття процесу отримання предметів. Такий аналіз дозволив визначити, які 

стратегії перекладу забезпечують максимальну точність і функціональну 
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адекватність, а які потребують корекції або додаткових пояснень. 

Було встановлено, що терміни, передані через різні стратегії перекладу 

(калькування, адаптацію або пояснення) забезпечують оптимальний баланс між 

точністю оригіналу та зрозумілістю для українських геймерів. Використання 

кальки дозволяє зберегти автентичність англомовних термінів і підтримує 

впізнаваність гри серед користувачів, знайомих із міжнародною термінологією. 

Адаптація та пояснення роблять терміни інтуїтивно зрозумілими для широкої 

аудиторії, особливо для новачків, водночас не спотворюючи змістових 

характеристик оригіналу. 

Створений словник виступає багатофункціональним інструментом: він не 

лише систематизує українську ігрову термінологію, але й полегшує роботу 

перекладачів та локалізаторів, які можуть оперативно перевіряти точність і 

відповідність термінів у різних жанрах ігрового контенту. Крім того, словник 

може використовуватися як навчальний та дослідницький ресурс — він надає 

можливість формувати методичні матеріали, готувати навчальні посібники, а 

також підтримує онлайн-платформи для вивчення геймерської лексики та 

аналізу локалізаційних рішень. Таким чином, його впровадження сприяє 

підвищенню якості локалізації, забезпечує стандартизацію термінів і поліпшує 

комунікативну ефективність ігрових текстів у цифровій середовищі. 

Перспективи подальших досліджень пов’язані з поглибленим вивченням 

розвитку української ігрової термінології, удосконаленням перекладацьких 

стратегій для нових жанрів та платформ, розширенням корпусу термінів для 

створення мультимовних або тематично спеціалізованих словників. Це 

дозволить враховувати глобальні тенденції геймерської комунікації та 

сприятиме розвитку національної термінографії у цифровій сфері. 

Таким чином, дослідження досягло поставленої мети – забезпечено 

наукове обґрунтування принципів збору, систематизації та перекладу ігрових 

термінів, а також розроблено практично застосовну модель словника української 

ігрової термінології, що може слугувати базою для подальших лінгвістичних 

досліджень і професійної локалізаційної практики. 
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ABSTRACT 

Purpose: The study aims to investigate the principles of collecting, 

systematizing, and translating video game terminology into Ukrainian, as well as to 

develop a practical model of a specialized dictionary for the Ukrainian gaming lexicon. 

Object: The object of research comprises English-language video game terms, 

their Ukrainian translations, and the strategies employed for localization in digital 

gaming texts. 

Methods: The research employs a combination of theoretical analysis, corpus 

linguistics, comparative analysis, and terminological modeling. Key methods include 

the study of existing terminological dictionaries, analysis of localization practices in 

video games, and the development of a structured term corpus with annotated 

translation strategies. 

Results: The study confirms the necessity of a comprehensive approach to the 

analysis of gaming terminology and its translation. The theoretical review 

demonstrated that terms in video games are essential for conveying both genre-specific 

and technical information, and accurate translation is crucial for communicative 

effectiveness in localization. Classification of gaming terminology revealed that its 

organization should consider genre, technical, and cultural characteristics to create 

functional and comprehensible categories. 

A structured corpus of terms allowed the identification of key categories and 

subgroups, serving as the foundation for modeling the organizational structure of the 

dictionary. Analysis of lexical, grammatical, and stylistic features of gaming terms 

revealed patterns in phonetic, morphological, and semantic adaptation, directly 

affecting translation and systematization. The proposed dictionary model demonstrated 

scientific validity and practical utility, offering logical hierarchy, modularity, and user-

friendly navigation. Borrowing, calquing, and adaptation were identified as primary 

strategies in forming Ukrainian equivalents, with an emphasis on balancing term 

authenticity and user comprehensibility. 

Practical application in localized video games confirmed that terms translated 

through borrowing, calquing, or adaptation comply with principles of accuracy, clarity, 
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and functional adequacy. Employing multiple translation strategies enables the 

creation of multi-variant term systems that consider game genre specificity and the 

linguistic habits of the gaming community. 

The practical significance of the dictionary lies in its role as a tool for 

systematizing Ukrainian gaming terminology, supporting translators and localizers, 

and standardizing terms for educational, research, and professional purposes. It can 

also serve as a resource for developing learning materials, methodological guides, and 

online platforms for studying gaming lexicon. 

Conclusions and Prospects: The study achieved its goal by providing a 

scientific basis for collecting, systematizing, and translating video game terms and 

developing a practically applicable dictionary model. Further research could focus on 

exploring the dynamics of Ukrainian gaming terminology, refining translation 

strategies for new genres and platforms, and expanding the corpus to create 

multilingual or specialized dictionaries, thereby supporting global gaming 

communication trends and advancing national terminography in the digital domain. 
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ДОДАТОК 

Додаток А 

Зразок корпусу термінів (15 термінів) 

Англійський 

термін 

Український 

відповідник 

Стратегія 

перекладу 

Примітки / приклади 

використання 

NPC 
NPC / неігровий 

персонаж 

Транскрипція + 

пояснення 

Non-player character; 

використовується у RPG та 

MMO 

Quest Завдання Калька 

Місія чи квест у грі; 

адаптовано до 

українського контексту 

Loot Здобич / нагорода 
Лексичний 

замінник 

Предмети, які персонаж 

отримує після бою чи 

квесту 

Crafting 

Крафтинг / 

створення 

предметів 

Транскрипція / 

калька 

Механіка створення 

предметів з ресурсів 

Boss 
Бос / головний 

ворог 
Калька 

Сильний противник у грі; 

можна пояснювати як 

«головний ворог рівня» 

Respawn Відродження 
Калька / 

пояснення 

Повернення персонажа 

після смерті у грі 

Level up Підвищення рівня 
Калька / 

адаптація 

Підвищення рівня 

персонажа; синонім — 

«прокачування» 

PvP 
PvP / гравець 

проти гравця 

Транскрипція + 

пояснення 

Player versus Player; режим 

гри 

Cooldown Час відновлення 
Калька / 

пояснення 

Період, після якого можна 

повторно використовувати 

вміння чи предмет 

Buff Підсилення / баф 
Калька / 

адаптація 

Тимчасове посилення 

характеристик персонажа 
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Англійський 

термін 

Український 

відповідник 

Стратегія 

перекладу 

Примітки / приклади 

використання 

Debuff 
Ослаблення / 

дебаф 

Калька / 

адаптація 

Тимчасове зменшення 

характеристик персонажа 

Grind 
Фармінг / 

прокачування 

Калька / 

пояснення 

Регулярне виконання 

завдань для отримання 

досвіду або ресурсів 

Hitbox 
Хітбокс / зона 

ураження 

Транскрипція + 

пояснення 

Область, у якій атака 

персонажа потрапляє в 

ціль 

RNG 

Випадковість / 

генератор 

випадкових чисел 

Транскрипція / 

пояснення 

Random Number Generator; 

використовується у 

випадкових подіях у грі 

Respawn timer 
Таймер 

відродження 

Калька / 

пояснення 

Час до повторного 

появлення персонажа або 

ворога 
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Фрагмент укладеного словника ігрових термінів 

Метадані словника 

• Назва словника: Словник української ігрової термінології 

• Мова словника: українська (з англійськими відповідниками) 

• Обсяг: 500+ термінів (фрагмент наведено) 

• Тип словника: спеціалізований, двомовний 

• Мета: стандартизація ігрової термінології та забезпечення її 

коректного використання у перекладі та локалізації відеоігор 

• Цільова аудиторія: перекладачі, локалізатори, дослідники, геймери, 

студенти спеціальностей «Філологія» та «Інформаційні технології» 

Тематична група А: Персонажі та їхні характеристики 

№ 
Термін 

(укр.) 

Термін 

(англ.) 
Частина мови Визначення 

Приклад 

вживання 

1 Бос Boss Іменник 

Потужний супротивник, 

якого треба перемогти 

на рівні або події. 

«Боса було важко 

здолати без 

команди.» 

2 НПС NPC Іменник 

Персонаж, керований 

комп’ютером, а не 

гравцем. 

«НПС дав підказку 

для проходження 

квесту.» 

3 Бафф Buff Іменник/Дієслово 

Тимчасове посилення 

характеристик 

персонажа або предмета. 

«Маг наклав бафф 

на союзників перед 

боєм.» 

4 Дебафф Debuff Іменник/Дієслово 

Тимчасове ослаблення 

характеристик 

супротивника. 

«Ворога було 

піддано дебаффу, 

щоб зменшити його 

силу.» 

5 
Хардкор 

персонаж 

Hardcore 

Character 
Іменник 

Персонаж у режимі 

високої складності, де 

смерть має серйозні 

наслідки. 

«Хардкор 

персонаж помер 

після першої 

битви.» 

6 Герой Hero Іменник 

Основний ігровий 

персонаж, за якого грає 

користувач. 

«Гравець обрав 

героя для 

проходження 

кампанії.» 

7 Антагоніст Antagonist Іменник 
Головний противник 

героя у сюжеті гри. 

«Антагоніст 

захопив місто у 

сюжеті.» 

8 Підлеглий Minion Іменник 

Слабший ворог, 

підпорядкований 

головному босу. 

«Підлеглі 

охороняли вхід у 

замок.» 

9 Супутник Companion Іменник Персонаж, який «Супутник дав 
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№ 
Термін 

(укр.) 

Термін 

(англ.) 
Частина мови Визначення 

Приклад 

вживання 

супроводжує героя та 

допомагає в 

проходженні гри. 

корисну підказку 

під час бою.» 

10 
Клас 

персонажа 

Character 

Class 
Іменник 

Тип персонажа з 

певними навичками та 

роллю у грі. 

«Вибір класу 

персонажа впливає 

на стиль гри.» 

11 
Ворожий 

персонаж 

Enemy 

Character 
Іменник 

Персонаж, що 

протистоїть гравцю. 

«Ворожий 

персонаж атакував 

у темному лісі.» 

12 Лідер Leader Іменник 
Персонаж, який керує 

командою чи кланом. 

«Лідер організував 

рейд на босів.» 

13 Мерцер Mercenary Іменник 

Найманий персонаж, що 

виконує завдання за 

винагороду. 

«Мерцер допоміг 

герою знищити 

ворогів.» 

14 Маг Mage Іменник 

Персонаж, що 

спеціалізується на 

магічних атаках. 

«Маг завдав 

великої шкоди 

ворогам.» 

15 Воїн Warrior Іменник 

Персонаж, орієнтований 

на фізичні атаки та 

захист. 

«Воїн першим 

кинувся в бій.» 

16 Стрілець Archer Іменник 

Персонаж, що атакує на 

відстані за допомогою 

лука або арбалета. 

«Стрілець 

прикривав 

союзників із тилу.» 

17 Асасин Assassin Іменник 

Персонаж, що 

спеціалізується на 

швидких і точних 

атаках. 

«Асасин непомітно 

ліквідував 

ворогів.» 

18 Танкер Tank Іменник 

Персонаж, що приймає 

на себе шкоду та 

захищає союзників. 

«Танкер стримував 

атаку босів.» 

19 Цілитель Healer Іменник 
Персонаж, що відновлює 

здоров’я союзників. 

«Цілитель 

підтримував 

команду протягом 

бою.» 

20 Спеціаліст Specialist Іменник 

Персонаж із 

унікальними навичками 

для виконання 

конкретних завдань. 

«Спеціаліст 

відкрив замок і 

пройшов пастку.» 
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Тематична група B: Ігрові події та місії 

№ Термін (укр.) 
Термін 

(англ.) 

Частина 

мови 
Визначення Приклад вживання 

1 Рейд Raid Іменник 

Кооперативна групова 

місія для подолання 

потужного 

супротивника. 

«Гравці об’єдналися 

для рейду на дракона.» 

2 Квест Quest Іменник 

Завдання або серія 

завдань у грі з певною 

метою. 

«Гравець прийняв квест 

для отримання 

нагороди.» 

3 Підземелля Dungeon Іменник 

Закрита територія з 

ворогами та завданнями 

для дослідження. 

«Щоб отримати 

рідкісну зброю, 

потрібно пройти 

підземелля.» 

4 Подія Event Іменник 
Тимчасова активність 

або конкурс у грі. 

«У грі почалася нова 

подія зі спеціальними 

нагородами.» 

5 Турнір Tournament Іменник 
Змагання між гравцями 

або командами. 

«Команда перемогла в 

турнірі по PvP.» 

6 Виклик Challenge Іменник 

Спеціальне завдання для 

перевірки навичок 

гравця. 

«Виклик потребував 

швидкої реакції та 

стратегії.» 

7 Місія Mission Іменник 
Завдання з чіткою метою, 

частина сюжетної лінії. 

«Місія полягала у 

порятунку полонених.» 

8 Захоплення Capture Іменник 

Ігрова активність із 

контролем території чи 

об’єкта. 

«Гравці взяли участь у 

захопленні бази.» 

9 Облога Siege Іменник 
Напад на укріплену 

територію або місто. 

«Команда організувала 

облогу фортеці 

ворога.» 

10 Захист Defense Іменник 
Дія з охорони об’єкта від 

ворогів. 

«Гравці виконували 

завдання на захист 

замку.» 

11 Підтримка Support Іменник 
Дії, що допомагають 

союзникам під час подій. 

«Підтримка союзників 

забезпечила успіх 

рейду.» 

12 Арена Arena Іменник 
Бойове поле для гравців 

або команд. 

«На арені відбувався 

турнір PvP.» 

13 
Виклик 

виживання 

Survival 

Challenge 
Іменник 

Завдання в режимі 

виживання. 

«Виклик виживання 

тривав 10 хвилин.» 

14 Експедиція Expedition Іменник 

Поїздка групи 

персонажів для 

виконання завдань. 

«Експедиція 

досліджувала таємничі 

руїни.» 

15 
Захоплення 

прапора 

Capture the 

Flag 
Іменник 

Ігровий режим, де 

потрібно захопити 

предмет супротивника. 

«Команда виграла матч 

у режимі «Захоплення 

прапора».» 



96 

№ Термін (укр.) 
Термін 

(англ.) 

Частина 

мови 
Визначення Приклад вживання 

16 
Подвійна 

місія 

Double 

Mission 
Іменник 

Завдання з двома цілями 

одночасно. 

«Гравці виконували 

подвійні місії на одній 

карті.» 

17 Бойова подія 
Combat 

Event 
Іменник 

Спеціальна битва з 

нагородами. 

«У бойовій події гравці 

отримали рідкісні 

предмети.» 

18 
Легендарний 

квест 

Legendary 

Quest 
Іменник 

Особливе завдання з 

унікальними 

нагородами. 

«Легендарний квест 

вимагав командної 

роботи.» 

19 Тайм-ліміт Time Limit Іменник 
Обмеження часу для 

виконання завдання. 

«Тайм-ліміт змушував 

діяти швидко.» 

20 
Захоплення 

бази 
Base Capture Іменник 

Завдання із контролем 

стратегічної точки. 

«Гравці успішно 

завершили захоплення 

бази.» 
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Тематична група C: Інвентар та ресурси 

№ 
Термін 

(укр.) 

Термін 

(англ.) 
Частина мови Визначення Приклад вживання 

1 Інвентар Inventory Іменник 
Система зберігання 

предметів персонажа. 

«Він розмістив всі 

ресурси в інвентарі.» 

2 Лутбокс Loot Box Іменник 

Контейнер із 

випадковими 

предметами або 

бонусами. 

«Вона відкрила 

лутбокс і отримала 

рідкий предмет.» 

3 Крафтинг Crafting Іменник/Дієслово 
Процес створення 

предметів із ресурсів. 

«Щоб зробити меч, 

треба використовувати 

крафтинг.» 

4 Зілля Potion Іменник 

Рідкий предмет, що 

відновлює здоров’я 

або дає бонуси. 

«Він випив зілля, щоб 

відновити здоров’я.» 

5 Ресурс Resource Іменник 

Матеріал або предмет, 

необхідний для 

крафтингу або 

розвитку. 

«Гравець зібрав 

ресурси для створення 

броні.» 

6 Броня Armor Іменник 

Захисне спорядження, 

що зменшує 

отримувану шкоду. 

«Вона наділа броню 

перед боєм.» 

7 Зброя Weapon Іменник 
Предмет для атаки 

супротивників. 

«Гравець обрав меч як 

основну зброю.» 

8 Амулет Amulet Іменник 

Предмет, що дає 

особливі властивості 

або бонуси. 

«Амулет підвищив 

силу магії героя.» 

9 Шолом Helmet Іменник 
Частина броні для 

захисту голови. 

«Шолом захистив 

персонажа від 

критичного удару.» 

10 Ключ Key Іменник 
Предмет, що відкриває 

двері або скриню. 

«Гравець використав 

ключ, щоб потрапити в 

кімнату.» 

11 Скриня Chest Іменник 

Контейнер із 

предметами або 

ресурсами. 

«У скрині знайшли 

рідкісний предмет.» 

12 Торгівець Vendor Іменник 
Персонаж, що продає 

або обмінює предмети. 

«Гравець купив меч у 

торговця.» 

13 Сумка Bag Іменник 

Підсистема інвентарю 

для зберігання 

предметів. 

«Сумка дозволяла 

переносити більше 

ресурсів.» 

14 Матеріали Materials Іменник 

Основні предмети для 

створення інвентарних 

об’єктів. 

«Він зібрав матеріали 

для крафтингу.» 

15 
Ремонтний 

набір 
Repair Kit Іменник 

Предмет для 

відновлення зброї чи 

«Ремонтний набір 

допоміг відновити 
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№ 
Термін 

(укр.) 

Термін 

(англ.) 
Частина мови Визначення Приклад вживання 

броні. меч.» 

16 Інструмент Tool Іменник 

Предмет, необхідний 

для створення або 

дослідження. 

«Інструмент 

використовувався для 

видобутку ресурсів.» 

17 Монета Coin Іменник 

Ігрова валюта для 

купівлі предметів або 

послуг. 

«Гравець витратив 

монети на нову 

броню.» 

18 Скарб Treasure Іменник 

Цінні предмети або 

ресурси, що 

зустрічаються у грі. 

«Скарб був захований 

у підземеллі.» 

19 Підсилювач Booster Іменник 

Предмет, що 

тимчасово покращує 

характеристики. 

«Підсилювач збільшив 

швидкість героя.» 

20 Патрон Ammo Іменник 
Боєприпаси для 

стрілецької зброї. 

«Гравець поповнив 

запаси патронів перед 

боєм.» 
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Тематична група D: Ігрова взаємодія та бої 

№ Термін (укр.) 
Термін 

(англ.) 
Частина мови Визначення Приклад вживання 

1 ПвП PvP Іменник 
Бойові дії між 

гравцями. 

«У зоні PvP можна 

атакувати інших 

гравців.» 

2 ПвЕ PvE Іменник 

Бойові дії проти 

ворогів, керованих 

грою. 

«У PvE режимі 

гравці проходять 

данжі разом.» 

3 Ганк Gank Іменник/Дієслово 

Раптовий напад 

кількох гравців на 

одного 

супротивника. 

«Тобі слід обережно 

рухатися по лінії, 

щоб уникнути 

ганку.» 

4 Атака Attack Іменник/Дієслово 

Дія по завданню 

шкоди 

супротивнику. 

«Гравець здійснив 

атаку на ворога.» 

5 Захист Defense Іменник 

Дія по зменшенню 

шкоди або 

блокуванню удару. 

«Захист персонажа 

був високим завдяки 

броні.» 

6 Стратегія Strategy Іменник 

План дій для 

досягнення успіху у 

битві. 

«Команда обрала 

стратегію для 

рейду.» 

7 Кооперація Cooperation Іменник 

Спільна взаємодія 

гравців для 

досягнення цілей. 

«Успіх місії залежав 

від кооперації.» 

8 Соло Solo Іменник/Дієслово 

Проходження гри 

або завдання 

одному гравцю. 

«Гравець вирішив 

пройти данж соло.» 

9 Командна гра Teamplay Іменник 

Взаємодія гравців у 

команді для 

досягнення цілей. 

«Командна гра 

забезпечила 

перемогу в PvP.» 

10 Таймінг Timing Іменник 

Синхронізація дій 

для максимальної 

ефективності. 

«Таймінг атак був 

критично 

важливим.» 

11 Комбо Combo Іменник 

Послідовність 

ударів для завдання 

великої шкоди. 

«Гравець використав 

комбо з трьох атак.» 

12 Стелс Stealth Іменник 

Приховане 

пересування або 

атака без 

виявлення. 

«Стелс дозволив 

непомітно пройти 

охоронців.» 

13 Контратака Counterattack Іменник/Дієслово 
Відповідь на атаку 

супротивника. 

«Контратака 

зупинила 

просування ворога.» 

14 
Застосування 

умінь 
Skill Usage Іменник 

Використання 

здібностей 

персонажа під час 

«Гравець ефективно 

застосував уміння.» 
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№ Термін (укр.) 
Термін 

(англ.) 
Частина мови Визначення Приклад вживання 

бою. 

15 Відновлення Recovery Іменник 

Дії для відновлення 

здоров’я або 

ресурсів. 

«Відновлення було 

критичним після 

бою.» 

16 
Захоплення 

об’єкта 

Objective 

Capture 
Іменник 

Контроль над 

ключовою точкою 

на карті. 

«Команда виконала 

завдання з 

захоплення об’єкта.» 

17 Фарм Farming Іменник/Дієслово 

Збір ресурсів або 

предметів 

повторювано. 

«Гравець займався 

фармом рідких 

предметів.» 

18 
Дебафф 

суперника 

Enemy 

Debuff 
Іменник 

Ослаблення 

характеристик 

ворога. 

«Дебафф суперника 

знизив його 

атакуючу силу.» 

19 Тайм-атак Timed Attack Іменник 

Атака або подія з 

обмеженням за 

часом. 

«Тайм-атак 

потребував швидких 

реакцій.» 

20 Стримування 
Crowd 

Control 
Іменник 

Контроль над 

групою ворогів або 

персонажів. 

«Стримування 

дозволило команді 

перемогти 

чисельного ворога.» 
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Додаток Б 

Приклади перекладів та їх аналіз 

Термін 

(англ.) 

Переклад 

(укр.) 
Стратегія перекладу Аналіз 

Boss Бос Запозичення 

Пряме запозичення, збережено 

оригінальне звучання та 

впізнаваність. 

NPC НПС Транскрипція/акронім 
Абревіатура адаптована до 

української фонетики. 

Quest Квест Запозичення 

Пряме запозичення, широко 

використовується в ігровому 

середовищі. 

Dungeon Підземелля Калькування 

Дослівний переклад із 

збереженням семантики та 

атмосферності. 

Loot Box Лутбокс Запозичення 
Пряме запозичення, стало 

стандартним у локалізаціях. 

Buff Бафф Транскрипція/запозичення 

Збережено англійське звучання 

для тимчасового посилення 

персонажа. 

Debuff Дебафф Транскрипція/запозичення 
Як і «бафф», збережено 

геймерський сленг. 

Raid Рейд Запозичення 

Пряме запозичення, зрозуміле 

українським гравцям у 

кооперативних режимах. 

Healer Цілитель Адаптація/семантична 
Українське слово передає функцію 

персонажа. 

Tank Танкер Транскрипція/запозичення 
Часткова адаптація, фонетично 

наближено до англійського. 

Capture the 

Flag 

Захоплення 

прапора 
Калькування 

Дослівний переклад, який чітко 

передає зміст режиму гри. 

PvP PvP Транскрипція/акронім 
Збережено міжнародну 

абревіатуру. 

PvE PvE Транскрипція/акронім 
Аналогічно PvP, абревіатура легко 

впізнавана. 

Combo Комбо Транскрипція/адаптація 
Передано послідовність ударів, 

фонетично адаптовано. 

Crafting Крафтинг Запозичення 
Пряме запозичення з фонетичною 

адаптацією. 

Armor Броня Адаптація/семантична 
Передає значення захисного 

спорядження. 

Stealth Стелс Транскрипція/запозичення 
Збережено звучання англійського 

слова. 

Skill Usage 
Використання 

умінь 
Калькування/адаптація 

Передано функціональний зміст 

терміна. 
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Термін 

(англ.) 

Переклад 

(укр.) 
Стратегія перекладу Аналіз 

Loot Лут Запозичення/транскрипція 
Коротке запозичення, популярне 

серед гравців. 

Arena Арена Калькування/адаптація 
Прямий переклад з фонетичною 

адаптацією. 

Respawn Відродження Адаптація/семантична 
Передає значення повторного 

появлення персонажа у грі. 

Grinding Гріндінг Запозичення 
Пряме запозичення, що відображає 

повторювану дію. 

Skill Tree Дерево умінь Калькування 
Передано структуру розвитку 

здібностей персонажа. 

Cooldown Перезарядка Адаптація/семантична 

Передає ігрову концепцію 

обмеженого часу на використання 

умінь. 

Respawn 

Timer 

Таймер 

відродження 
Калькування/адаптація 

Поєднання калькування і адаптації 

для зрозумілості. 

Endgame Фінальна гра Адаптація/семантична 
Українське словосполучення 

передає завершальний етап гри. 

Grinding 

Spot 

Місце для 

грінду 
Калькування/адаптація 

Передано значення локації для 

повторюваного збору ресурсів. 

DPS ДПС Транскрипція/акронім 
Збережено англійську абревіатуру, 

широко вживану серед гравців. 

Tank Role Роль танка Калькування/адаптація 
Переклад передає ігрову роль 

персонажа. 

Healer Role Роль цілителя Калькування/адаптація 

Зрозумілий переклад, що передає 

функціональний обов’язок у 

команді. 

Buff Spell 
Заклинання 

баффу 
Калькування/транскрипція 

Поєднано калькування та 

фонетичне запозичення. 

Debuff Spell 
Заклинання 

дебаффу 
Калькування/транскрипція 

Аналітичне поєднання двох 

стратегій для геймерського 

терміна. 

Side Quest 
Побічне 

завдання 
Калькування/адаптація 

Передано значення додаткового 

завдання у грі. 

Main Quest 
Основне 

завдання 
Калькування/адаптація 

Літературно передано ключову 

сюжетну місію. 

Open World Відкритий світ Калькування 
Прямий переклад терміна, що 

описує тип ігрового світу. 

Cutscene Катсцена Транскрипція/запозичення 
Збережено англійське звучання, 

популярне серед гравців. 

Game Over Гру завершено Адаптація/семантична 
Передає значення закінчення гри 

зрозумілими словами. 

Respawn 

Point 

Точка 

відродження 
Калькування/адаптація 

Передано місце появи персонажа 

після смерті. 

Farming Місце фарму Калькування/адаптація Локалізація терміна з поясненням 
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Термін 

(англ.) 

Переклад 

(укр.) 
Стратегія перекладу Аналіз 

Spot функції локації. 

Grinding 

Route 
Маршрут грінду Калькування/адаптація 

Передано послідовність дій для 

збору ресурсів. 

Boss Fight Бій з босом Калькування/запозичення 
Поєднання прямого запозичення і 

калькування для чіткості. 

Raid Boss Рейдовий бос Калькування/запозичення 
Збережено термін «бос» та додано 

локалізацію контексту. 

Crafting 

Material 

Ресурс для 

крафтингу 
Калькування/запозичення 

Поєднання запозичення та 

калькування для зрозумілості. 

Inventory 

Slot 
Слот інвентарю Калькування/запозичення 

Збережено англійське слово 

«слот» та пояснено функцію. 

Skill 

Cooldown 

Перезарядка 

уміння 
Калькування/адаптація 

Переклад функціонального 

значення терміна. 

PvP Arena Арена PvP Калькування/транскрипція 
Збережено міжнародний термін і 

локалізовано простір. 

Guild Гільдія Адаптація/семантична 
Використано українське слово з 

історичним контекстом. 

Clan Клан Запозичення 
Пряме запозичення, відоме серед 

геймерів. 

Level Up 
Підвищення 

рівня 
Адаптація/семантична 

Літературний переклад терміна 

розвитку персонажа. 

Experience 

Points 
Очки досвіду Калькування/адаптація 

Переклад передає механіку 

накопичення досвіду у грі. 

 

 

 

 


